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והניף את העומר
“E ele moverá o Ômer”

O Ômer de cevada, “alimento para animais”, representa a

retificação da alma animal, cuja raiz está em Malchut como

behemah (animal). Seu movimento e a contagem que se segue

elevam esse “animal” e atraem a luz circundante de Biná, de

modo que em Shavuot Malchut se torna adam (homem), e a Torá,

proveniente da Vontade Suprema, é atraída para as letras do

trigo.
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A  I D E I A  C E N T R A L

O Ômer de cevada, “alimento para animais”, representa a retificação da alma ani‐

mal, cuja raiz está em Malchut como behemah (animal). Seu movimento e a conta‐

gem que se segue elevam esse “animal” e atraem a luz circundante de Biná, de

modo que em Shavuot Malchut se torna adam (homem), e a Torá, proveniente da

Vontade Suprema, é atraída para as letras do trigo.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O Ômer é cevada, alimento para animais. O Alter Rebe explica isso por meio dos anjos criados a cada

dia, que são centelhas retificadas de nogá: elas se elevam e “expiram” em Malchut, a “grande besta”

(behemah, equivalente ao Nome Ban), que as “come”. Cevada, se'orah, é shi'ur hei, “a medida de cin‐

co”: as cinco Guevurot, que dividem a única “voz” divina em letras e incontáveis criações e arrebatam

as centelhas das kelipot. O segundo capítulo trata do movimento. Em Pessach, Zeir Anpin e a alma di‐

vina se elevam; o movimento eleva a alma animal a Biná, e a contagem atrai as luzes circundantes de

Biná para Malchut. Um amor circundante, que nasce da contemplação da grandeza infinita de D'us,

protege o amor interior limitado, assim como o Chashmal protege Zeir Anpin e Nukvá. Em Shavuot, a

união dos dois revela Kéter a ambos. O terceiro capítulo pergunta por que o Zohar também situa o tri‐

go em Malchut: o trigo é sua dimensão interior, as letras ches-tet adoçadas pelo hei dos Chassadim de

Abá, a raiz das almas divinas. Foi um pecado para Adam, cuja alma era mais elevada. A cevada é sua

dimensão exterior; a contagem a eleva para que em Shavuot se torne adam.

E S Q U E M A

1 A cevada, alimento da grande besta

Os anjos criados diariamente são centelhas retificadas de nogá e incluídas em Malchut, a behemah rabbah;

a cevada é shi'ur hei, as cinco Guevurot que dividem a fala em letras e criações e arrebatam as centelhas

das kelipot.

¶1–11

2 O movimento e a contagem

Pessach eleva Zeir Anpin e a alma divina; o movimento eleva a alma animal a Biná; a contagem atrai as

luzes circundantes de Biná, como um amor circundante que protege o amor interior, de modo que em

Shavuot a união de Zeir Anpin e Malchut revela Kéter.

¶12–21
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3 O trigo e o pecado de Adam

O trigo é a dimensão interior de Malchut, as letras ches-tet adoçadas pelos Chassadim de Abá e a raiz das

almas divinas; para Adam, cuja alma provinha de Zeir Anpin e de um nível superior, descer ao trigo foi

um pecado.

¶22–34

4 Cevada, trigo e Shavuot

A cevada é a dimensão exterior de Malchut, behemah em Beriá; a contagem a eleva a adam em Atsilut,

para que a Torá, Kéter e Chochmá, seja atraída para as letras do trigo.

¶35–36

C O N C E I T O S - C H A V E

Birurim (centelhas retificadas) בירורים
Centelhas de santidade que caíram em nogá na quebra e

são retificadas a cada dia; ao se elevarem, “expiram” e são

incluídas em Malchut, que é seu “alimento”.

Behemah rabbah (a grande besta) בהמה רבה
Malchut, chamada behemah porque בהמה equivale a 52, o

Nome Ban, e “grande” porque é um nível geral que inclui

todos os níveis particulares abaixo dele.

Shi’ur hei (a medida de cinco) שעור ה׳
A interpretação do Zohar para se'orah, cevada: as cinco

Guevurot, que dividem a simples “voz” divina em muitas

letras e criações.

Luz circundante (makif) מקיף
Uma luz maior do que o recipiente pode conter e que, por

isso, o circunda em vez de penetrar nele; na pessoa, um

amor acima da capacidade de seu recipiente, que protege

o amor interior limitado.

A Vontade Suprema e a vontade inferior רצון העליון
ורצון תחתון
A Vontade Suprema, acima da razão, revelada na Entrega

da Torá, e a vontade inferior, que nasce do entendimento e

que a pessoa precisa primeiro gerar em si.

As dimensões interior e exterior de Malchut פנימיות
וחיצוניות המלכות
A dimensão interior recebe os Chassadim de Abá e é a raiz

das almas divinas (trigo, adam); a exterior recebe as Gue‐

vurot de Imá, dá vida aos anjos e é a raiz da alma animal

(cevada, behemah).

Chitah (trigo) חטה
As letras ches e tet, que formam chet (pecado), adoçadas

pelo hei dos cinco Chassadim de Abá; a dimensão interior

de Malchut.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 1 1

A cevada, alimento da grande besta

2 שהוא מיכלא דבעירא. הענין הוא עפ״י ]על פי[ 1 הנה העומר הוא מאכל שעורים3, והניף את העומר.

מ״ש יוצר משרתים ואשר משרתיו כו׳ שיש ב׳ מיני מלאכים.

“E ele oferecerá o Ômer em movimento de vaivém.” Ora, o Ômer é um alimento de cevada, que é

forragem animal. O assunto se compreende à luz do que está escrito: “Aquele que forma ministros

[angélicos], e cujos ministros”, etc.; há dois tipos de anjos.

O maamar começa com o versículo sobre a oferenda do Ômer, que era movida em movimento de vaivém no

segundo dia de Pessach, e observa que ela era feita de cevada, que o Talmud chama de alimento animal.

Para explicar o motivo, o Alter Rebe recorre à bênção anterior ao Shemá matinal, que louva D'us como

“Aquele que forma ministros [angélicos], e cujos ministros [todos permanecem nas alturas do universo]”, e

interpreta que ela se refere a dois tipos diferentes de anjos.

הא׳ הם אשר עומדים ברום עולם מששת ימי בראשית והם נצחיים וקימים עד שיחזור העולם לתוהו

כו׳.

Os primeiros são aqueles que permanecem nas alturas do universo desde os seis dias da Criação;

são eternos e subsistem até que o mundo retorne ao tohu (caos), etc.

O primeiro tipo são os anjos permanentes: criados durante os seis dias da Criação, eles “permanecem nas

alturas do universo” e subsistem enquanto o próprio mundo existir.

1

והן הם החיות שבמרכבה. ויש מלאכים שנבראים בכל יום4 ואומרים שירה וכלים והיינו בחי׳ ניצוצי

הקדושה שנפלו בשבירה

E estes são os chayot (animais sagrados) da Carruagem. Há também anjos que são criados todos os

dias, entoam cânticos e expiram; isto é, o nível das centelhas de santidade que caíram na quebra.

Os anjos permanentes são os chayot, os “animais sagrados” da Carruagem de Ezequiel. O segundo tipo são

anjos criados a cada dia, que cantam e depois expiram, como diz o Midrash; o Alter Rebe explica que são

centelhas de santidade que caíram na “quebra dos recipientes”, a ruptura primordial a partir da qual as

centelhas foram dispersas.

2
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דנוגה דבי״ע וכשהם מתבררים ועולים בבחי׳ מ״ן ]מיין נוקבין[ בכל יום ויום מחדש היינו ענין השירה

וכלות הנפש שלהם שהם כלים ונכללים בבחי׳ המל׳.

[na] nogá de Beriá, Yetsirá e Assiá. E quando são refinadas e ascendem como mayin nukvin (águas

femininas), cada dia, novamente, isto constitui o assunto de seu cântico e da expiração de sua

alma (klot hanefesh): elas expiram e são incluídas no nível de Malchut.

Essas centelhas se encontram na nogá, a casca “translúcida” de bem e mal misturados dentro dos mundos

de Beriá, Yetsirá e Assiá. A cada dia, algumas delas são refinadas e ascendem como mayin nukvin, as “águas

femininas” que sobem de baixo; sua ascensão é seu “cântico”, e sua “expiração” é sua inclusão em Malchut.

וכענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ הושיט הקב״ה אצבעו הקטנה5 ביניהם ושרפן, והפי׳ ידוע6

דהיינו שמחמת הארת גילוי אלקות עליהם יותר

E isso é semelhante ao que disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “O Santo, bendito seja

Ele, estendeu Seu dedo mínimo entre eles e os queimou.” E a explicação é conhecida: isso ocorreu

porque o fulgor da revelação da Divindade sobre eles era maior

O Talmud relata que, quando D'us quis criar o homem e consultou os anjos ministrantes, alguns se opuse‐

ram, e Ele “estendeu Seu dedo mínimo entre eles e os queimou”. A conhecida explicação chassídica é que

até mesmo esse ínfimo fulgor da Divindade era mais do que eles podiam suportar.

מכדי המדה וגבול שהיו יכולים להכיל ולהגביל בתוכן נשרפו ונכללו בה׳ אחד ויוצאים מן הכלי אמנם

זה היה מצד עונש מחמת שקטרגו מה אנוש7 כו׳.

do que a medida e o limite que podiam conter e restringir dentro de si; foram queimados e incluí‐

dos no D'us Único, saindo do recipiente. Contudo, isso ocorreu como punição, porque haviam

contestado, dizendo: “Que é o homem?”, etc.

Um ser que recebe mais luz do que seu recipiente pode conter não pode permanecer separado: ele é “quei‐

mado”, isto é, absorvido na unidade de D'us, e sai de seu recipiente. Naquela história, a queima ocorreu

como punição, porque os anjos protestaram: “Que é o homem, para que Te lembres dele?”

אך יובן כמ״כ ]כמו כן[ מדוגמא זו ג״כ בענין הבירורים שהם מתבררים וכלים בבחי׳ מל׳ שהוא מחמת

ריבוי גילוי אור א״ס עליהם.

Mas também se pode compreender, a partir deste exemplo, o assunto dos birurim (centelhas refi‐

nadas): eles são refinados e se extinguem no nível de Malchut, devido à abundante revelação da

Luz Infinita (Or Ein Sof) sobre eles.

O mesmo mecanismo, sem qualquer punição, explica os birurim diários: tanta Luz Infinita é revelada sobre

as centelhas refinadas que elas “se extinguem” e são incluídas em Malchut.

3
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9 עיין בזהר פ׳ פנחס דרי״ז ,10 8 דאכלה בהמה רבה. וזהו עיקר עבודתם התמידי כו׳. וזהו ענין אלף טורין

א׳, שהוא בחי׳ מלכות הנק׳ בהמה בגימ׳ ]בגימטריא[ ב״ן ]שם ב״ן[ שבה נכללים הבירורים דנוגה כו׳,

E esta é a essência do seu serviço constante etc. E este é o sentido de “os mil montes que a grande

besta (behemah rabbah) come” (veja o Zohar, Parshas Pinchas, 217a), que corresponde ao nível de

Malchut (soberania), chamada behemah (besta), cujo valor numérico é [o mesmo que] o do Nome

Ban (52), no qual estão incluídos os refinamentos de nogah etc.;

Essa ascensão e expiração diárias constituem a essência do serviço constante desses anjos. O Zohar fala de

uma “grande besta” (behemah rabbah) que come mil montes a cada dia; o Alter Rebbe a identifica com Mal‐

chut, chamada behemah porque בהמה tem o valor numérico 52, o mesmo que o do Nome Ban (Havayá escri‐

to com a letra hei), que pertence a Malchut; aquilo que ela “come” são os refinamentos de nogah, que estão

incluídos nela.

ונק׳ בהמה רבה כי הוא בחי׳ כללי נגד מרכבה י״ב בקר שהם בחי׳ פרטיים ומל׳ כולל הכל. לכן נק׳

רבה.

e é chamada behemah rabbah porque é um nível geral, em contraste com a Carruagem dos doze

bois, que são níveis particulares; e Malchut inclui tudo. Por isso é chamada rabbah (grande).

Malchut é “grande” (rabbah) não em tamanho, mas porque é um nível geral que inclui tudo. Os “doze bois”

da Carruagem são doze poderes particulares abaixo dela.

4

והוא ע״ד שפי׳ בזהר פ׳ ויחי דרמ״ז ע״א11 מאי רבות אלא כמה דכתיב זעקת סדום ועמורה כי רבה12
13 כמו גדלה.

E isso segue a linha do que o Zohar explica em Parashat Vayechi, 247a: “O que significa rabot? An‐

tes, como está escrito: ‘O clamor de Sodoma e Gomorra, pois era grande’, isto é, gadlah (grande).”

Sobre “Muitas filhas agiram valorosamente”, o Zohar pergunta por que as doze tribos são chamadas rabot

(“muitas”), quando são apenas doze. Responde com “o clamor de Sodoma e Gomorra, pois era grande”, em

que a palavra significa “grande”, e não “muitas”.

וכן רבות גדולות עילאין ורברבין על כולא ושם קאי אפילו על י״ב בקר הנ״ל דבריאה שהם ג״כ נק׳

רבות לגבי הפרטיים הנמשכים מהן.

“E assim, rabot [significa] grandes, excelsos e superiores a tudo.” E ali isso se refere até mesmo aos

doze bois de Beriá mencionados acima, que também são chamados rabot em relação aos seres

particulares que deles emanam.

Assim, rabot significa “grandes”, elevados acima de tudo. O Alter Rebe acrescenta que a passagem aplica

isso até mesmo aos doze bois do Mundo de Beriá: eles também são “grandes” em relação aos numerosos se‐

res particulares que deles emanam.

5
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כמו הי״ב שבטים הם נשמות כוללות כמו שבט ראובן יש במחנה שלו כמה רבואות ואלפים ונשמת

ראובן עצמו היא כוללת כל הנשמות שבשבטו שהם ענפים ממנו וכן כל שבט כו׳.

Assim como as doze tribos são almas abrangentes: por exemplo, a tribo de Reuven tem em seu

acampamento muitos milhares e dezenas de milhares, e a própria alma de Reuven inclui todas as

almas de sua tribo, que são ramificações dele; e assim também cada tribo, etc.

As doze tribos ilustram essa ideia: a alma do fundador de cada tribo é uma alma abrangente. O acampamen‐

to de Reuven contava com muitos milhares, e a própria alma de Reuven continha todas as almas de sua tri‐

bo, como ramificações de uma única raiz.

וזהו ענין רבות בנות14 כו׳ ע״ש ואמנם לגבי בחי׳ מל׳ נק׳ י״ב בקר הנ״ל בחי׳ פרטיים והמל׳

E este é o sentido de “Muitas filhas (rabbos banos)”, etc.; veja ali. Contudo, em relação ao nível de

Malchut, os doze bois mencionados acima são chamados de níveis particulares, e Malchut,

Isso explica as “muitas filhas” de Provérbios: elas são os doze “grandes”. No entanto, a grandeza é relativa:

em comparação com Malchut, os próprios doze bois são particulares.

שהיא כולל כולם נק׳ בהמה רבה. וכמ״כ ]וכמו כן[ מל׳ דא״ק ]דאדם קדמון[ נק׳ בהמה רבה15 ]ועיין בע״ח ]בעץ

חיים[ שער א״א פ״א ושער ז״א פ״א[.

que inclui todos eles, é chamada de behemah rabbah. Da mesma forma, a Malchut de Adam Kad‐

mon é chamada de behemah rabbah [e veja Etz Chaim, Sha'ar Arich Anpin, capítulo 1, e Sha'ar

Z'eir Anpin, capítulo 1].

Malchut, que inclui os doze, é a behemah rabbah, a “grande besta”. O mesmo padrão vale no nível mais ele‐

vado: a Malchut de Adam Kadmon, o nível primordial acima de todos os mundos, também é chamada de

behemah rabbah, e o Alter Rebe remete o leitor a Etz Chaim para isso.

6

והנה במל׳ דבריאה נכללים הבירורים שמנוגה דבריאה ובמל׳ דיצי׳ ]דיצירה[ נכללים הברורים דנוגה

דיצי׳ ]דיצירה[ כו׳. וכמ״כ ]וכמו כן[ ענין העומר שהוא מיכלא דבעירא

Ora, na Malchut (soberania) de Beriá estão incluídos os processos de refinamento provenientes da

Nogá de Beriá, e na Malchut de Yetsirá estão incluídos os processos de refinamento da Nogá de Yet‐

sirá, etc. E o mesmo se dá com o conceito do Ômer, que é alimento para animais,

Cada mundo tem sua própria Malchut, que recebe as centelhas refinadas da Nogá daquele mundo. A oferen‐

da do Ômer, feita de cevada, que serve de alimento para animais, segue esse mesmo padrão.

7
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שהוא מאכל שעורים היינו בחי׳ הבירורים שמתכללים בבחי׳ מל׳ שנמשל לאכילה שהמאכל מתעכל

באצטומכא והפסולת נדחה לחוץ והמובחר עולה עד למוח ונעשה חיות לנפשו.

por ser um alimento de cevada, corresponde ao nível dos processos de refinamento que se inclu‐

em no nível de Malchut. Isso é comparável à alimentação: o alimento é digerido no estômago, os

resíduos são expulsos para fora, e a parte mais refinada sobe até o cérebro e se torna força vital

(chayus) para a alma.

A alimentação ilustra esse processo: o alimento é digerido, seus resíduos são expelidos, e sua melhor parte

sobe até o cérebro e se torna vida para a alma. Assim, os processos de refinamento são o “alimento” de Mal‐

chut: o bem é assimilado e a escória, rejeitada.

וכך בירורים הללו שמתכללים בבחי׳ מל׳ ונעשים בה חיות כו׳, אך ענין שעורה הוא שעור16 ה׳ כמוזכר

בזהר,

Assim também, esses birurim, que se incluem no nível de Malchut, tornam-se força vital nela, etc.

No entanto, o significado de se'orah (cevada) é shi'ur hei (a medida de cinco), como é mencionado

no Zohar.

Uma vez incluídos em Malchut, os birurim tornam-se sua força vital. O Zohar interpreta se'orah (cevada)

como shi'ur hei, “a medida de hei”; como a letra hei tem valor cinco, o Alter Rebe entende isso como a medi‐

da das cinco Guevurot.

והענין הוא כי שעור ה׳ היינו התחלקות ה׳ גבורות לחלקים רבים להחיות הנבראים רבים שונים זמ״ז

]זה מזה[ מחנה מיכאל כו׳

A explicação é que shi'ur hei é a divisão das cinco Guevurot em muitas partes, para dar vida às nu‐

merosas criações, que diferem umas das outras: o acampamento de Michael, etc.

As cinco Guevurot são as forças de contenção que dividem e distinguem. Sua divisão em muitas partes é o

que possibilita a existência de numerosas criações distintas, como o acampamento de Michael e os demais

acampamentos de anjos.

שבהתחלקות זו הוא מה׳ גבורות המפרידות ומחלקות להקול פשוט שיתחלק לחלקים רבים באותיות
19 18 בומ״ף משפתים כו׳. הדבור ודרך כלל מתחלק לה׳ מוצאות הפה17 אחה״ע מהגרון

Pois essa divisão provém das cinco Guevurot, que separam e dividem a voz simples, de modo que

ela se subdivida em muitas partes nas letras da fala; e, de modo geral, divide-se nos cinco pontos

de articulação da boca: alef-chet-hei-ayin, na garganta; beit-vav-mem-pei, nos lábios; etc.

A fala serve de modelo: uma única voz simples torna-se muitas letras somente porque é dividida. As cinco

Guevurot correspondem aos cinco pontos de articulação da boca, como a garganta para as letras guturais e

os lábios para as letras labiais.

8
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ואח״כ נתחלק לרבוא רבבות צירופי אותיות ממוצא זה עם מוצא זולתו שמזה הוא סיבת התהוות

המלאכים והנשמות בלי מספר. כמ״ש אלף אלפין ישמשוניה20 דהיינו ע״י התחלקות צירופי אותיות

שבעשרה מאמרות21 יהי אור22 כו׳.

E depois, divide-se em miríades sobre miríades de combinações de letras, de um ponto de articu‐

lação com outro; e isso é a causa do surgimento dos anjos e das almas sem número, como está es‐

crito: “Mil milhares O servem” — isto é, por meio da divisão das combinações de letras dos Dez

Enunciados: “Haja luz”, etc.

Os pontos de articulação combinam-se entre si de incontáveis maneiras, e essas combinações de letras são a

causa dos incontáveis anjos e almas, os “mil milhares” que servem diante de D'us. Eles provêm das combi‐

nações divididas das letras dos Dez Enunciados da Criação, como “Haja luz”.

9

ושרש הה״ג ]החמש גבורות[ הוא מה״ג ]מחמש גבורות[ דאימא דהיינו בחי׳ התחלקות האותיות במחשבה שהם
בחי׳ אותיות דאימא שנק׳ פתוחי חותם23

E a raiz das cinco Guevurot provém das cinco Guevurot de Imá: isto é, do nível da divisão das le‐

tras no pensamento, que são as letras de Imá, chamadas “gravações de um sinete” (pituchei

chosam),

As cinco Guevurot de Malchut, o nível da fala, têm sua raiz nas cinco Guevurot de Imá, isto é, Biná, o nível

do pensamento. As letras já estão divididas no pensamento; por isso, as letras de Imá são chamadas “grava‐

ções de um sinete”, expressão que a Torá usa para os nomes gravados nas pedras do efod do Sumo

Sacerdote.

דהיינו ביסוד דאימא שכפי התחלקות צירופי האותיות במחשבה כך נמשך הדבור לדבר צירופי׳

]צירופיה[ הללו דוקא

isto é, no Yessod de Imá. Pois, assim como as combinações das letras são divididas no pensamen‐

to, a fala é então conduzida a pronunciar precisamente essas combinações;

Essa gravação se encontra no Yessod de Imá, o ponto por meio do qual o pensamento transmite aquilo que

contém. Quaisquer combinações de letras que se formem no pensamento serão exatamente aquelas que a

fala pronunciará mais tarde.

10
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והיינו כפי הרצון שיש לו באיזה צירופי אותיות כך הוא מחשב וממילא אח״כ נמשך כן בדבור ]ועמ״ש

מזה בפ׳ חקת ע״פ ויקחו אליך פרה24 כו׳ ע״ש[.

isto é, conforme a vontade que se tem por certas combinações de letras, assim se pensa; e, por

conseguinte, depois isso se estende à fala [e veja o que está escrito sobre isso na Parashat Chukat,

sobre o versículo “E tomarão para ti uma novilha”, etc.; veja lá].

O próprio pensamento segue a vontade: a pessoa pensa nas combinações que deseja, e a fala segue por si

mesma. O trecho entre colchetes remete ao maamar do Alter Rebe na Parashat Chukat sobre o versículo da

novilha vermelha.

והנה הבירורים שהמל׳ מבררת הרפ״ח ניצוצים הוא ג״כ ע״י ה״ג ]חמש גבורות[ שהוא בחי׳ גבורות

וצמצומים לירד למטה ולטרוף הניצוצים מידי החיצונים,

Ora, os refinamentos pelos quais Malchut refina as 288 centelhas também são realizados por meio

das cinco Guevurot, que são o nível das guevurot (forças de contenção) e das contrações (tsimtsu‐

mim), para descer aos mundos inferiores e arrancar as centelhas das mãos das forças externas

(chitsonim).

Malchut refina 288 centelhas, o número que a Cabalá atribui às centelhas que caíram na quebra. Isso tam‐

bém é feito por meio das cinco Guevurot, forças de contenção que permitem a Malchut descer aos mundos

inferiores e arrancar as centelhas das forças externas (chitsonim), as kelipot que as mantêm cativas.

ולכן נאמר ע״ז ותתן טרף לביתה25 שהוא ענין בירור הרפ״ח שנק׳ טרף26 כמו ארי טורף27 שהוא ע״י

גבורה. ולמטה בעבודה הוא ענין לעולם ירגיז אדם28 יצ״ט ]יצר טוב[ על יצה״ר ]יצר הרע[.

Por isso, a seu respeito se diz: “Ela dá teref (alimento) à sua casa”: trata-se do refinamento das 288

[centelhas], chamado teref (presa), como o leão que dilacera (tores), o que ocorre por meio da Gue‐

vurá. E, na esfera do serviço divino, isso corresponde a “A pessoa deve sempre incitar sua inclina‐

ção ao bem contra sua inclinação ao mal”.

“Ela dá teref à sua casa”, dito sobre a Mulher de Valor, é interpretado segundo outro significado de teref:

“presa”. Malchut agarra as centelhas como um leão que dilacera sua presa, um ato de Guevurá. No serviço

de cada pessoa, o paralelo é a instrução talmúdica de sempre despertar a inclinação ao bem contra a incli‐

nação ao mal.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 1 2 – 2 1

O movimento e a contagem

ולכן נק׳ הבירורים שעורה שעור ה׳ והוא מיכלא דההיא בהמה ]וע׳ בזהר ר״פ יתרו דס״ז סע״ב ]סוף עמוד

29 בימי הספירה בעת ,30 ב[ ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם ומשם יובן מה שאומרים מזמור אלקים יחננו31,

ספירת העומר[:

Por isso, os refinamentos são chamados se'orah, shi'ur hei, e constituem o alimento daquela behe‐

mah [e veja-se o Zohar, no início da Parashat Yitró, no final de 67b, e o Ramaz ali; de lá se compre‐

enderá por que recitamos o salmo “Que Elokim tenha misericórdia de nós” durante os dias da

Contagem, na época da contagem do Ômer].

Como Malchut realiza isso por meio das cinco Guevurot, os refinamentos são chamados se'orah, “medida de

cinco”, e constituem o alimento da “grande besta”. O trecho entre colchetes acrescenta que o Zohar, no iní‐

cio de Yitró, junto com o comentário do Ramaz, explica por que o salmo “Que Elokim tenha misericórdia de

nós” é recitado durante a contagem do Ômer.

ב אך ענין הנפת העומר תנופה לפני הוי׳. ומבואר בזהר פ׳ בלק קפ״ח ב׳ תנופה תנ״ו פ״ה תנו

32 כו׳. כבוד33,

2. Contudo, a questão da elevação do Omer é “uma elevação (tenufá) diante de Havayá”. E isso é

explicado no Zohar, Parashat Balak, 188b: tenufá é tenu peh (“dai a boca”); “Dai glória”, etc.

O segundo capítulo deixa a cevada e passa ao ato de elevar: o Omer era “uma elevação diante de Havayá”. O

Zohar divide tenufá (elevação) em tenu peh, “dai a boca”, e a relaciona a “Dai glória a Havayá, teu D'us”,

explicando que a “boca” é a glória que devemos dar ao Santo, bendito seja Ele.

והענין הוא עפ״י ]על פי[ המבואר בענין ההפרש שבין פסח לשבועות, שבפסח היה בחי׳ העלאת ז״א

מבחי׳ קטנות הנק׳ מצרים בחי׳ מצרים וגבולים להתעלות לקבל בחי׳ מוחין דגדלות

E a questão é conforme o que foi explicado a respeito da diferença entre Pêssach e Shavuot: em

Pêssach, houve o nível da elevação de Zeir Anpin (os atributos emocionais) a partir do nível de pe‐

quenez (katnut), chamado Mitsráyim (Egito), o nível de meitzarim (estreitezas) e limites, elevando-

se para receber o nível do intelecto (mochin) de grandeza (gadlut);

Para explicar a elevação, o Alter Rebe contrasta Pêssach e Shavuot. Em Pêssach, Zeir Anpin, a configuração

dos atributos emocionais, elevou-se para fora de katnut, um estado pequeno e restrito, que é “Mitsráyim”

(Egito), interpretado como meitzarim, “estreitezas”, para receber o intelecto (mochin) de gadlut,

maturidade.
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והיינו בחי׳ עליות הנפש האלקית שבאדם ששרשה מז״א כי אתם קרוים אדם34 בגימטריא מ״ה ]שם מ״ה[
37 ,38 35 וע׳ בזהר פ׳ ויחי דרמ״ה ע״ב[. כו׳ ]ועמ״ש במ״א בביאור ע״פ אדם כי יקריב מכם36,

e isso corresponde ao nível das elevações da alma divina no homem, cuja raiz provém de Zeir An‐

pin, pois “vós sois chamados adam (homem)”, cujo valor numérico é [o do] Nome Mah (45), etc. [e

veja o que está escrito em outro lugar na explicação sobre o versículo “Quando um homem (adam)

dentre vós trouxer uma oferenda”; e veja o Zohar, Parashat Vayechi, 245b].

No homem, isso é a elevação da alma divina, cuja raiz está em Zeir Anpin. O Talmud diz de Israel: “vós sois

chamados adam”, e אדם tem o valor numérico 45, igual ao do Nome Mah (Havayá soletrado com a letra alef),

que pertence a Zeir Anpin.

ואח״כ ביום שני של פסח מניף הכהן ששרשו מאבא את העומר שהוא בחי׳ העלאת הנפש הבהמית

שבאדם שתתברר לאתהפכא כו׳.

E depois, no segundo dia de Pessach, o cohen, cuja raiz provém de Abá, move o Ômer, que corres‐

ponde ao nível da elevação da alma animal no homem, para que ela seja refinada e transformada

(lis'hapcha), etc.

No segundo dia de Pessach, o cohen, cuja raiz está em Abá (Chochmá), move o Ômer. O Ômer de cevada, ali‐

mento para animais, representa a alma animal, que deve ser refinada até ser transformada (lis'hapcha), ex‐

pressão do Zohar para a conversão da escuridão em luz.

ושרשה הוא מבחי׳ מל׳ שנק׳ בהמה בגימ׳ ]בגימטריא[ ב״ן ]שם ב״ן[ כו׳, היינו ששרש הנה״ב ]הנפש הבהמית[

הוא מן המרכבה י״ב בקר ששרשם מבחי׳ מל׳. שגם היא צריכה להתעלות אח״כ בשבועות בכדי לקבל

התורה שהוא מבחי׳ כתר רצה״ע ]רצון העליון[.

E sua raiz provém do nível de Malchut, que é chamado de behemah, cujo valor numérico é Ban,

etc.; isto é, a raiz da alma animal provém da Carruagem dos doze bois, cuja raiz provém do nível

de Malchut. Pois ela também precisa ser elevada depois, em Shavuot, a fim de receber a Torá, que

provém do nível de Kéter, a Vontade Suprema.

A alma animal tem sua raiz em Malchut, a behemah cujo valor numérico equivale a Ban, por intermédio da

Carruagem dos doze bois. Ela também precisa ser elevada, para que em Shavuot possa receber a Torá, que

provém de Kéter, a Vontade Suprema.
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כי יש ב׳ מיני רצון רצון העליון ורצון תחתון רצ״ע ]רצון העליון[ שלמעלה מהשכל ורצון תחתון שלמטה

מן השכל שהוא מסתעף מחמת שהשכיל בדעתו בטובת אותו דבר ע״כ רוצה וחפץ בו.

Pois há dois tipos de vontade: a Vontade Suprema e a vontade inferior. A Vontade Suprema está aci‐

ma do intelecto, e a vontade inferior está abaixo do intelecto; esta se desenvolve porque a pessoa

compreendeu com sua mente o bem daquela coisa e, por isso, quer e deseja alcançá-la.

Há dois tipos de vontade. A Vontade Suprema está acima da razão, enquanto a vontade inferior decorre da

razão: a pessoa quer algo porque sua mente compreendeu que aquilo é bom.

ובשבועות במ״ת ]במתן תורה[ היה בחי׳ גילוי רצון העליון ולא היה אפשר להיות זה כ״א ע״י ההכנה

תחלה להוליד הרצון לה׳ ע״י ההתבוננות ועי״ז ישרה עליו הרצון העליון

E em Shavuot, na Entrega da Torá, houve o nível da revelação da Vontade Suprema. Isso só poderia

ocorrer mediante uma preparação prévia: gerar a vontade por D'us por meio da contemplação; e,

por meio disso, a Vontade Suprema repousará sobre ele.

Na Entrega da Torá, a Vontade Suprema foi revelada. Isso exigiu uma preparação de baixo: a pessoa deve

primeiro gerar em si, por meio da contemplação, uma vontade por D'us; então, a Vontade Suprema repousa

sobre ela.

וזהו ענין עשה רצונו כרצונך39 כדי שיעשה רצונך כרצונו40 וכמ״ש במ״א ע״פ צאינה וראינה41 כו׳,

וזהו ענין ספירת העומר

E este é o significado de “Faz a vontade Dele como a tua vontade, para que Ele faça a tua vontade

como a vontade Dele”, conforme explicado em outro lugar sobre o versículo “Saí e contemplai”,

etc. E este é o significado da contagem do Omer;

Este é o ensinamento da Mishná: “Faz a vontade Dele como a tua vontade, para que Ele faça a tua vontade

como a vontade Dele.” Os dias da contagem do Omer constituem essa preparação; para mais detalhes, o Al‐

ter Rebe remete à explicação em outro lugar sobre “Saí e contemplai”.

והיינו אחר שהניף את העומר לפני42 הוי׳ למעלה משם הוי׳ דז״א דהיינו בבחי׳ בינה והוא מלמטה

למעלה אזי אח״כ ממשיכים מלמעלה למטה

isto é, depois de ter erguido o Omer diante de Havayá, acima do Nome Havayá de Zeir Anpin, isto

é, no nível de Biná (entendimento), e isso é de baixo para cima, então, depois, atraem-se os influ‐

xos de cima para baixo.

A elevação “diante de Havayá” alcança acima do Nome Havayá de Zeir Anpin, até Biná; é um movimento de

baixo para cima. Depois disso, a contagem atrai a luz de cima para baixo.

14



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  E M O R  ·  M A A M A R  4 והניף את העומר

14likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/emor/4/

וזהו ענין וספרתם לכם ממחרת השבת43 כו׳, דהיינו המשכת המקיפים דאימא שנק׳ ממחרת השבת כי
44 מעלי שבתא הוא בחי׳ מל׳.

E este é o significado de “E contareis para vós desde o dia seguinte ao Shabat”, etc.: isto é, a atra‐

ção dos [luzes] abrangentes (makifim) de Imá, que é chamado “o dia seguinte ao Shabat”. Pois a

véspera do Shabat (maalei shabbata) é o nível de Malchut,

O versículo “Contareis para vós desde o dia seguinte ao Shabat” é interpretado cabalisticamente: o que é

atraído são os [luzes] abrangentes (makifim) de Imá, Biná, chamados “o dia seguinte ao Shabat”. A véspera

do Shabat é Malchut e, como diz o parágrafo seguinte, o dia do Shabat é Zeir Anpin; a nota de Kehot remete

à introdução do Tikkunei Zohar para essa fonte.

45 וממחרת השבת היינו בחי׳ בינה שלמעלה מן השבת. כמו ע״ד דוגמא ויומא דשבתא הוא בחי׳ ז״א.
הפי׳ הידוע46 במ״ש בעבר הנהר47

e o dia de Shabat (yoma deshabbata) é o nível de Zeir Anpin. E “o dia seguinte ao Shabat” é o nível

de Biná, que está acima de Shabat. [Isso é] por comparação, como na conhecida explicação do que

está escrito: “além do rio (be'ever hanahar)”,

O dia de Shabat é Zeir Anpin; “o dia seguinte ao Shabat” é Biná, que está acima de ambos. Uma conhecida

explicação das palavras de Yehoshua, “além do rio habitavam antigamente vossos pais”, serve de modelo.

48 וכך הוא פי׳ וענין שהוא בחי׳ חכמה שנק׳ עבר הנהר שלמעלה מן הנהר דבינה ונהר יוצא מעדן

ממחרת השבת

que é o nível de Chochmá, chamado “além do rio”, acima do rio de Biná, [como em] “E um rio sai

do Éden”. E assim é o significado e o sentido de “o dia seguinte ao Shabat”:

Nessa explicação, “além do rio” é Chochmá, que está acima do “rio” de Biná, o rio que “sai do Éden”. Da

mesma forma, “o dia seguinte ao Shabat” é o nível acima de Shabat.

דהיינו בחי׳ בינה שהיא למעלה מבחי׳ זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ שהם בחי׳ שבתא דלילא ושבתא דיומא49

והגם כי בינה נק׳ ג״כ שבת

isto é, o nível de Biná, que está acima do nível de Zeir Anpin e Nukvá, que são os níveis do Shabat

da noite e do Shabat do dia. E embora Biná também seja chamada Shabat,

Esse nível é Biná, acima de Zeir Anpin e Nukvá, que são “o Shabat do dia” e “o Shabat da noite”. Biná tam‐

bém é chamada Shabat, mas de uma categoria superior.
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אבל נק׳ שבת שבתון ]כמ״ש הפרדס בעה״כ ]בערכי הכינויים[ ערך שבת50 וע׳ בזהר ח״ב ]חלק ב׳[ ס״ג ב׳ פ״ח
51 א׳[, ומבחי׳ בינה נמשכים המקיפים למל׳.

ela é chamada Shabat Shabaton (um Shabat de repouso completo) [como escreve o Pardes em Er‐

chei HaKinuyim, na entrada “Shabat”; e veja o Zohar, Parte II, 63b e 88a]. E do nível de Biná são

atraídas as [luzes] circundantes para Malchut.

Biná é “Shabat Shabaton”, um Shabat de repouso completo, como explica o Pardes e como tratam as passa‐

gens do Zohar citadas entre colchetes. De Biná, as luzes circundantes são atraídas para baixo, até Malchut; é

isso que a contagem realiza.

וזהו פי׳ היום בגימ׳ ]בגימטריא[ א״ל ]אמר ליה[ הוי׳ שהוא המשכת המקיפים לעומר לבחי׳ המל׳ הנק׳

52 וענין המקיפים יובן ע״ד מ״ש למעלה בענין המלאכים שהם כלים מחמת גילוי אור א״ס עליהם עומר.

יותר מכדי מדתן.

E este é o significado de “o dia” (hayom), cujo valor numérico é [o dos Nomes] Kel Havayá: trata-se

da extensão das [luzes] circundantes ao Omer, ao nível de Malchut, que é chamado de omer. E o

conceito das [luzes] circundantes será compreendido à luz do que foi escrito acima a respeito dos

anjos, que expiram por causa da revelação da Luz Infinita sobre eles além da medida que podem

suportar;

A palavra “o dia” (hayom) alude a essa extensão: como explica a nota da Kehot, yom (56), contado com um a

mais pelo valor da própria palavra, equivale a 57, a soma dos Nomes Kel (31) e Havayá (26). Para explicar o

que são as luzes circundantes, o Alter Rebe volta aos anjos, que expiram porque a luz revelada a eles excede

a medida que podem suportar.

דהיינו מחמת שהכלי שלהם קטנה מהכיל אור הגדול הזה והוא הנעשה בחי׳ מקיף סובב עליהם

והמלאכים שכלי שלהם גדול יותר הם יכולים להכיל אור זה בבחי׳

isto é, porque seu recipiente é pequeno demais para conter essa grande luz, e é isso que se torna o

nível de uma [luz] circundante que os envolve. Os anjos cujo recipiente é maior podem conter essa

luz na modalidade de

Uma luz grande demais para um recipiente não desaparece; permanece fora dele, como uma luz circundan‐

te (makif). Anjos com recipientes maiores podem receber a mesma luz como uma luz interior.

16
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פנימית א״כ לפי ערך זה גם אם עליהם יהיה הארת אור גדול ונעלה מאד עד שגם הכלי שלהם לא
53 תוכל להכילו יהיה ג״כ בבחי׳ מקיף עליהם.

uma [luz] interior. Sendo assim, proporcionalmente, mesmo sobre eles, se houvesse o esplendor

de uma luz muito grande e elevada, a ponto de nem mesmo seu recipiente poder contê-la, ela tam‐

bém estaria na modalidade de uma [luz] circundante sobre eles.

Assim, “interior” e “circundante” são relativos: uma luz grande o bastante para exceder até mesmo a capa‐

cidade dos recipientes maiores também seria uma luz circundante para eles.

וכמ״כ ]וכמו כן[ בעבודת ה׳ יש ב׳ בחי׳ אהבה הא׳ האהבה שהיא מוגבלת בנפש בבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות /

פנימית[ ואהבה זו יש לה קץ ותכלה בזמן כמו שעה א׳ וכדומה.

Assim também, no serviço a D'us, há dois níveis de amor. O primeiro é o amor que é limitado na

alma, de maneira interior; esse amor tem fim e conclusão no tempo, como uma hora e coisas

semelhantes.

Os mesmos dois modos existem no amor da pessoa a D'us. O primeiro amor cabe na alma como uma luz in‐

terior e, por isso, é limitado: dura por algum tempo, uma hora ou algo assim, e então termina.

אכן יש אהבה הב׳ שהוא מחמת ההתבוננות בגדולת ה׳ בעצמו ובכבודו כי אני54 הוי׳ לא שניתי כו׳
55 שמחמת זה יתעורר בנפשו אהבה שלמעלה מן הכלי שלו.

Mas há um segundo amor, que provém da contemplação da grandeza de D'us em Si mesmo e em

Sua glória: “Pois Eu, Havayá, não mudei”, etc.; por causa disso, desperta-se na alma um amor que

está acima de seu recipiente.

O segundo amor provém da contemplação da grandeza de D'us tal como Ele é em Si mesmo, imutável, como

em “Pois Eu, Havayá, não mudei”. Esse amor é maior do que o recipiente da pessoa pode conter e, por isso,

é um amor que a circunda.

17

והוא הנק׳ בחי׳ מקיף שהוא בחי׳ שומר כי מאהבה ראשונה מאחר שיש לה הפסק א״כ אח״כ יוכל

להתאוות

E é isso que se chama o nível de uma luz abrangente (makif), que é o nível de um guardião (sho‐

mer). Pois, como o primeiro amor tem uma interrupção, depois ele pode vir a desejar

O amor abrangente atua como um guardião (shomer). O amor interior, por cessar, deixa espaço para que

depois surja o desejo por coisas físicas.

18
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לדברים גשמיים מאחר שאין חבוש מתיר עצמו56 כו׳ כי גם בזלעו״ז ]בזה לעומת זה[ יש לעומת בחי׳ פנימי

זה מנגד וסותר לזה.

coisas físicas, pois “um prisioneiro não pode libertar a si mesmo”, etc. Pois também no lado opos‐

to (“um em oposição ao outro”) há, em correspondência a esse nível interior, [algo] que se opõe a

ele e o contradiz.

Como diz o Talmud, “um prisioneiro não pode libertar a si mesmo”: o amor limitado não pode proteger a si

mesmo. Pois, no lado oposto à santidade, “um em oposição ao outro”, há uma contraparte para cada nível

interior, que se opõe a ele e o contradiz.

אכן אהבה זו שלמעלה מהגבלה בכלי הוא בחי׳ שומר והוא ענין לבוש החשמל שמלביש לזו״נ ]לזעיר

57 משני צדדיהם בשביל שלא יינקו החיצונים. ,58
אנפין ונוקבא[

Mas esse amor, que está acima de ser limitado por um recipiente, é o nível de um guardião. E isso

corresponde à veste do Chashmal, que reveste Zeir Anpin e Nukvá de ambos os lados, para que as

forças externas não extraiam delas vitalidade.

O amor que está acima dos limites do recipiente guarda o amor interior. Na Cabalá, isso é a “veste do

Chashmal”, que reveste Zeir Anpin e Nukvá de todos os lados, para que as forças externas não possam ex‐

trair delas vitalidade.

וביאור הענין בעבודה הוא כי הנה ענין המוחין שנכנסו בבחי׳ או״פ ]אור פנימי[ הוא השכל וההתבוננות

שנמשך מזה אהבה ותשוקה במדות שבלב.

E a explicação do assunto no serviço divino é a seguinte: o intelecto (mochin) que entrou como luz

interior (Or Pnimi) é o raciocínio e a contemplação dos quais se estendem amor e anseio aos atri‐

butos emocionais (midot) do coração.

No serviço divino, os mochin interiores são o entendimento e a contemplação da pessoa, que entram no co‐

ração e despertam amor e anseio em suas emoções (midot).

וזה יוכל להיות נפסק שנפסק המדה ויוכל להיות התהוות והולדת מדות ורצונות זרים רק השמירה ע״ז

שלא

E isso pode ser interrompido — o atributo pode cessar —, e podem surgir e nascer atributos e dese‐

jos estranhos. O único resguardo contra isso, para que ele não

Como esses sentimentos estão contidos em limites, podem cessar; então, atributos e desejos estranhos po‐

dem surgir em seu lugar.
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יפול ממדריגתו הוא ע״י מוחין עליונים יותר שלא נכנסו כלל במדות רק מקיף על המדות ושומרם

שלא יהיה לו חפץ ורצון אחר בלתי לה׳ לבדו

caia de seu nível é por meio de mochin mais elevados, que não entraram de modo algum nos atri‐

butos emocionais, mas apenas os circundam e os guardam, para que ele não tenha nenhum desejo

ou vontade além de D'us somente.

O que impede a pessoa de cair de seu nível é um intelecto mais elevado, que nunca entra nas emoções, mas

as circunda e protege, de modo que ela não queira nada além de D'us.

והיינו ע״י ההתבוננות בגדולת א״ס ב״ה בהשגת מוחו ובינתו מה שהלב קטן מהכיל התבוננות זו ולא

נכנס בגילוי הלב כו׳.

E isso se dá por meio da contemplação da grandeza do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, segundo

a apreensão de sua mente e de seu entendimento — [uma contemplação] que o coração é pequeno

demais para conter e que não entrou na revelação do coração, etc.

Esse intelecto mais elevado é a contemplação da grandeza do Infinito, que a mente pode apreender, mas

que o coração é pequeno demais para conter; assim, ela nunca se torna uma emoção sentida e permanece

acima do coração, como uma luz circundante.

]ותוכן ענין זה מבואר במ״א ע״פ טוב לחסות בה׳ מבטוח באדם59 יעו״ש ]יעויין שם[ ועמ״ש מזה ג״כ בד״ה
61 עיני כל60 אליך ישברו[.

[O conteúdo deste assunto é explicado em outro lugar, a propósito do versículo “É melhor refugi‐

ar-se em Havayá do que confiar no homem”; veja ali. E veja também o que foi escrito sobre isso no

discurso que começa: “Os olhos de todos esperam por Ti”.]

O trecho entre colchetes indica dois outros lugares que tratam desse tema: uma explicação sobre “É melhor

refugiar-se em Havayá do que confiar no homem” e o discurso que começa: “Os olhos de todos esperam por

Ti”.

והיינו מ״ש שבע שבתות תמימות תהיינה62 דהיינו שלהיות תספרו חמשים יום63 בז׳ מדות דאימא

חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ נהי״מ ]נצח הוד יסוד מלכות[ ששם למעלה מבחי׳ כו׳

E isto é o que está escrito: “Sete semanas completas (shabatot) haverá”: isto é, para que “conteis

cinquenta dias” nas sete midot de Imá, Biná: Chessed, Guevurá, Tiféret, Nétsach, Hod, Yessod e

Malchut, pois ali estão acima do nível de, etc.

O versículo “Sete semanas completas (shabatot) haverá” descreve os cinquenta dias contados nas sete midot

de Imá, Biná, de Chessed a Malchut, tal como se encontram dentro de Biná. Esse nível está acima do âmbito

em que as forças externas podem extrair sustento.
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שאין שם מקום ליניקת החיצונים כלל ונק׳ עלמא דחירות וכמ״ש בזהר פ׳ תצוה קפ״ג א׳ ע״פ וקראתם

64 כו׳ דרור65,

onde não há absolutamente lugar para as forças externas extraírem sustento; e é chamado “o

mundo da liberdade” (alma decheiruta), como está escrito no Zohar, Parshat Tetsavê, 183a, sobre o

versículo “E proclamareis liberdade”, etc.

Em Biná, as forças externas não têm absolutamente nenhum domínio. O Zohar a chama de “o mundo da li‐

berdade”, relacionando-a a “proclamareis liberdade (deror)”, referente ao Jubileu, o quinquagésimo ano.

משא״כ בז״א אברהם שיצא ממנו ישמעאל66 כו׳ שיש יניקה להחיצונים מפסולת המדות וע״כ בבינה
67 נק׳ שבע שבתות תמימות שהם בבחי׳ שלימות שאין מהם יניקת החיצונים.

Ao passo que em Zeir Anpin, [que é] Avraham, de quem saiu Yishmael, etc., as forças externas ex‐

traem sustento dos resíduos das midot. Por isso, em Biná elas são chamadas “sete semanas com‐

pletas (shabatot)”, pois estão num estado de plenitude, do qual as forças externas não extraem

sustento.

Em Zeir Anpin ocorre o contrário: seu Chessed é Avraham, de quem veio Yishmael, uma imagem dos resídu‐

os dos atributos dos quais as forças externas extraem sustento. Como os atributos de Biná não têm resíduos

desse tipo, são chamados “completos” (temimot).

והנה ע״י המשכת המקיפים יוכל להיות אח״כ בשבועות גילוי הארת רצון העליון במתן תורה מבחי׳

כ״ע ]כתר עליון[ אנכי68 הוי׳ כו׳.

Ora, por meio da atração dos [luzes] abrangentes, poderá haver depois, em Shavuot, a revelação do

fulgor da Vontade Suprema na Outorga da Torá, do nível de Kéter Elyon (a Coroa Suprema): “Eu

sou Havayá”, etc.

Como as luzes abrangentes foram atraídas, Shavuot pode trazer a revelação da Vontade Suprema no Sinai,

de Kéter Elyon, a Coroa Suprema. “Eu sou Havayá”, o primeiro dos Dez Mandamentos, provém desse nível.
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והיינו מפני שבפסח היה בחי׳ עליות ז״א שנק׳ איש כו׳. ואח״כ ע״י העומר הוא עליית המל׳ ואז יהיה

בשבועות יחוד זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ כתר א׳ לשתיהן וז״ש ]וזהו שכתוב[ לרצונכם69 פי׳ לעשות בחי׳ רצון

וכתר כו׳.

E isso porque em Pessach houve o nível da ascensão de Zeir Anpin, que é chamado ish (homem),

etc.; depois, por meio do Ômer, ocorre a ascensão de Malchut; e então, em Shavuot, haverá a

união de Zeir Anpin e Nukvá, uma única coroa para ambos. E é isso que está escrito: lirtzonchem

(“para a vossa aceitação”): isto é, fazer o nível da vontade (ratzon) e da coroa, etc.

Em Pessach, Zeir Anpin, chamado ish (homem), ascendeu; por meio do Ômer, Malchut ascende; e em Sha‐

vuot os dois se unem sob uma única coroa. Assim, o Ômer é movido lirtzonchem, “para a vossa aceitação”,

interpretado como fazer ratzon, a vontade e a coroa que estão acima de ambos.

]וזהו ענין המבואר בזהר פ׳ תצוה דקפ״ב סע״ב ]סוף עמוד ב[ ת״ח ]תא חזי[ כתיב וכפר בעדו ובעד ביתו כו׳

[E este é o assunto explicado no Zohar, Parashat Tetsavê, no final de 182b: “Vem e vê: está escrito:

‘E expiará por si mesmo e por sua casa’, etc.

Este trecho entre colchetes apresenta o Zohar sobre Tetsavê, que cita o versículo de Yom Kipur sobre o Sumo

Sacerdote: quem expia deve expiar primeiro por si mesmo e depois por sua casa.

כגוונא דא האי דרגא שארי לאתקדשא70 פי׳ ביום א׳ דפסח נתקדש ז״א ע״י שנמשכו בו המוחין דאו״א

]דאבא ואימא[ שזהו ענין קול דודי71 כו׳ מדלג על ההרים כו׳

“De modo semelhante, este nível começa a ser santificado.” A explicação é: no primeiro dia de Pes‐

sach, Zeir Anpin foi santificado, por meio da atração dos mochin de Abá e Imá para dentro dele; e

este é o assunto de “A voz do meu amado”, etc., “saltando sobre as montanhas”, etc.

“De modo semelhante”, diz o Zohar, este nível primeiro santifica a si mesmo. O Alter Rebe explica que, no

primeiro dia de Pessach, Zeir Anpin é santificado ao receber os mochin de Abá e Imá, e que isso correspon‐

de ao “saltando sobre as montanhas” de “A voz do meu amado”.

וכיון דאיהו אתקדש בעי לכפרה על בית ו היינו להיות תיקון ועליית המל׳ ג״כ וזהו ע״י אתעדל״ת

]אתערותא דלתתא[ דישראל בספירת העומר מאכל בהמה כו׳

“E, uma vez que ele foi santificado, precisa expiar pela casa do vav”: isto é, que haja também a reti‐

ficação e a ascensão de Malchut; e isso ocorre por meio do despertar de baixo (itaruta dil’tata) de

Israel na contagem do Ômer, alimento para animais, etc.

Uma vez santificado, Zeir Anpin precisa “expiar por sua casa”, interpretado como “a casa do vav”: o vav de

Havayá é Zeir Anpin, e sua “casa” é Malchut. Malchut é retificada e elevada por meio do despertar de baixo

de Israel na contagem do Ômer, o “alimento para animais”.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 2 2 – 3 4

O trigo e o pecado de Adam

ועי״ז נמשך ומתגלה אח״כ בחג השבועות בחי׳ הגבוה משניהם והוא התגלות הכתר לשניהם וזהו

מקפץ על הגבעות קיפוץ בשתיים

E por meio disso, depois, na festa de Shavuot, é atraído e revelado um nível mais elevado que am‐

bos: a revelação de Kéter para os dois. E isso é “saltando sobre as colinas”: o salto (kiputs) é feito

com ambos [os pés].

Por meio disso, em Shavuot, revela-se um nível mais elevado que ambos: Kéter, que coroa os dois juntos.

Isso é “saltando sobre as colinas”: kiputs, o salto, é um pulo com os dois pés, ambos os parceiros ao mesmo

tempo.

והיינו ע״ד שנת׳ ]שנתבאר[ במ״א ע״פ זכר ונקבה בראם72 ויברך אותם73 שע״י יחוד מ״ה ]שם מ״ה[ וב״ן ]ושם

74 ובפ׳ תצוה ,75 ב״ן[ נמשך ומתגלה בחי׳ הגבוה משניהם ע׳ ]עיין[ מזה בביאור ע״פ חכלילי עינים מיין.

77 סד״ה ועשית בגדי קדש76 ועד״ז יובן כאן[:

E isso segue a ideia do que foi explicado em outro lugar sobre o versículo “Macho e fêmea Ele os

criou, e os abençoou”: por meio da união de [os Nomes] Mah e Ban, é atraído e revelado um nível

mais elevado que ambos (veja a respeito disso na explicação sobre o versículo “Seus olhos estão ru‐

bros de vinho”, e em Parashat Tetsavê, no final do discurso iniciado por “E farás vestes sagradas”);

e assim se compreenderá aqui.]

O Alter Rebe compara isso à explicação de “Macho e fêmea Ele os criou, e os abençoou”: quando Mah e Ban,

masculino e feminino, se unem, revela-se um nível mais elevado que ambos. Ele indica dois discursos de

Torah Ohr nos quais isso é explicado.

ג והנה להבין מ״ש בזהר בלק קפ״ח ב׳ דבחי׳ חטה הוא ג״כ רק בבחי׳ מל׳ כמש״ש ]כמה שכתוב שם[ חטה

ברתא דמתחטא לקמי אבוה78 כו׳ אבל חמינן בשבטים כולהו דלית בהו ח״ט. ובה אית ח״ט וקרינן

חט״ה כו׳ ע״ש.

3. Agora, para compreender o que está escrito no Zohar, Balak, 188b, que o nível do chitá (trigo)

também pertence apenas ao nível de Malchut, como está escrito ali: “Chitá: a filha que suplica com

encanto (mischatá) diante de seu pai” etc.; “mas vemos que, em todas as tribos, não há ches nem

tet, enquanto nela há ches e tet, e a chamamos chitá” etc.; veja ali.

O terceiro capítulo aborda um ensinamento do Zohar sobre Balak. O trigo (chitá) também pertence a Mal‐

chut: ela é “a filha que suplica com encanto (mischatá) diante de seu pai”, um jogo de palavras com chitá; e

o Zohar observa que os nomes das doze tribos não contêm nem ches nem tet, as letras que formam chet (pe‐

cado), mas chitá contém.
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וזה לכאורה נגד מ״ש לעיל דבחי׳ שעורה שעור ה׳ זהו מיכלא דההוא בהמה רבה שהוא בחי׳ מל׳ שם

ב״ן ]שם ב״ן[.

E isso aparentemente contradiz o que foi dito acima: que o nível de se’orah, shi’ur hei, é o alimen‐

to daquela grande besta, que é o nível de Malchut, o Nome Ban.

Isso parece contradizer o que foi dito acima: a cevada, “a medida de cinco”, é o alimento da “grande besta”,

Malchut, o Nome Ban.

אבל חטה הוא מאכל אדם והרי ממ״ש הזהר מבואר דחטה הוא ג״כ בבחי׳ מל׳ שנק׳ בהמה. משא״כ

בשבטים כולהו אין בהן אותיות ח״ט כו׳.

Mas chitá é alimento humano; e, no entanto, pelo que o Zohar escreve, fica claro que chitá também

está no nível de Malchut, que é chamada de besta, ao passo que nenhum dos nomes das tribos con‐

tém as letras ches e tet, etc.

O trigo é alimento humano, o alimento do adam, e deveria pertencer a um nível mais elevado; no entanto, o

Zohar também situa o trigo em Malchut, a besta, e o contrapõe às tribos, cujos nomes não contêm as letras

ches e tet.
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ועוד צ״ל מ״ש למעלה דשורש נה״א ]נפש האלקית[ הוא מבחי׳ ז״א ושרש נה״ב ]נפש הבהמית[ הוא מבחי׳ מל׳.

והרי מבואר בדוכתי טובא דמל׳ נק׳ אימא תתאה וכנס״י ]וכנסת ישראל[ שהיא שרש ומקור הנשמות נה״א

]נפש האלקית[.

Além disso, é preciso compreender o que foi dito acima: que a raiz da alma divina provém do nível

de Zeir Anpin, e a raiz da alma animal, do nível de Malchut. No entanto, em muitos lugares é expli‐

cado que Malchut é chamada Imá Tataá (a mãe inferior) e Knesset Israel (a Congregação de Israel),

que é a raiz e a fonte das almas, [da] alma divina.

Uma segunda questão: foi dito que a alma divina tem sua raiz em Zeir Anpin, e a alma animal, em Malchut.

No entanto, muitas fontes chamam Malchut de “a mãe inferior” (Imá Tataá) e Knesset Israel, a raiz e a fonte

das almas divinas de Israel.

אך הענין הוא כי המל׳ מקבלת ה״ח ]ה׳ חסדים[ וה״ג ]וחמש גבורות[. ה״ח ]ה׳ חסדים[ נמשכין לה מאבא וה״ג

]וחמש גבורות[ נמשכין לה מאימא.

Mas a questão é que Malchut recebe os cinco Chassadim e as cinco Guevurot: os cinco Chassadim

são atraídos a ela de Abá, e as cinco Guevurot, de Imá.

A resposta começa assim: Malchut recebe dois tipos de fluxo, os cinco Chassadim (bondades) de Abá e as

cinco Guevurot (contenções) de Imá.
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וב׳ בחי׳ אלו הם ג״כ בחי׳ פנימיות המל׳ וחיצוניות המל׳. ושרש נש״י ]נשמות ישראל[ הוא מבחי׳ פנימי׳

]פנימיות / פנימית[ דמל׳ המקבלת ה״ח ]ה׳ חסדים[ הנ״ל אשר שרשן מאבא וזהו בחי׳ חטה כמבואר בפע״ח

]בפרי עץ חיים[ בדרוש השבועות.

E esses dois níveis são também o aspecto interior (pnimiyut) de Malchut e o aspecto exterior (chit‐

soniyut) de Malchut. A raiz das almas de Israel está no aspecto interior de Malchut, que recebe os

cinco Chasadim mencionados acima, cuja raiz está em Abá; esse é o aspecto de chitá, como é ex‐

plicado em Pri Etz Chaim, no discurso sobre Shavuot.

Esses dois fluxos são os aspectos interior e exterior de Malchut. As almas de Israel provêm de seu aspecto

interior, que recebe os Chasadim de Abá; isso é chitá (trigo), como explica o Pri Etz Chaim do Arizal em seu

discurso sobre Shavuot.

והענין ע״פ חסידות הוא מבואר במ״א ע״פ וספרתם לכם גבי חג השבועות79 שהוא כענין אין התינוק

יודע לקרות אבא80 עד שיטעום כו׳ שהדעת ההוא שנתחדש בתינוק הוא ענין גילוי הדעת הנעלם

שלמעלה מן הדעת המושג כו׳

O assunto, segundo a Chassidut, é explicado em outro lugar, a propósito do versículo “E contareis

para vós”, em relação à festa de Shavuot: é semelhante ao assunto de “Uma criança não sabe cha‐

mar ‘Abá’ (pai) até provar”, etc.; o Daat (conhecimento) que acaba de surgir na criança é a revela‐

ção do Daat oculto, que está acima do Daat que pode ser apreendido, etc.,

A explicação chassídica é apresentada em outro lugar, a propósito de “E contareis para vós”: o Talmud diz

que uma criança não sabe chamar “Abá” até provar cereal. A nova percepção que surge na criança é uma

revelação do Daat oculto, superior ao Daat que uma pessoa pode apreender.

רק שנתלבש בקטנות דעת התינוק, וכך הוא המשכת ה״ח ]ה׳ חסדים[ דאבא שבחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ הוא

למעלה מההשגה ונמשך ומתלבש בנש״י ]בנשמות ישראל[ להיות ביטול הנפש כו׳ וזהו ענין אבא יסד
81 ,82 ברתא.

apenas que ele está revestido da pequenez do Daat da criança. O mesmo ocorre com a extensão

dos cinco Chasadim de Abá: o aspecto da Chochmá superior (Chochmá Ilaá) está acima da com‐

preensão e é estendido e revestido nas almas de Israel, para ser a autoanulação (bitul) da alma, etc.

Esse é o assunto de “Abá fundou a filha” (Abá yasad barta).

Esse Daat superior está revestido na compreensão limitada de uma criança. Do mesmo modo, os Chasadim

de Abá — a Chochmá superior, que está acima da compreensão — estão revestidos nas almas de Israel como

autoanulação (bitul) da alma; isso é “Abá fundou a filha”.
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]וע׳ בזהר ח״א ]חלק א׳[ קי״ב א׳ ובפ׳ אמור ק׳ ע״ב מענין בת אבי83 שמבואר מזה דהמשכת הנשמות

מבחי׳ מל׳ הוא כשמקבלת מבחי׳ אבא דוקא[.

[E veja o Zohar, Parte I, 112a, e Parshat Emor, 100b, sobre o assunto de “a filha de meu pai”, de

onde se explica que a extensão das almas a partir do aspecto de Malchut ocorre especificamente

quando ela recebe do aspecto de Abá.]

O Zohar, ao tratar de “ela é minha irmã, filha de meu pai”, ensina que Malchut é a filha da Chochmá superi‐

or, Abá. Assim, as almas são estendidas de Malchut quando ela recebe especificamente de Abá.

ושעורה שהיא בחיצוניות המל׳ נת׳ ]נתבאר[ לעיל וית׳ עוד לקמן. ומה שכתוב בזהר אשר בשבטים לא

היו ב׳ אותיות ח״ט הנ״ל היינו

E se’orah, que está na dimensão exterior (chitsoniyut) de Malchut, foi explicada acima e será expli‐

cada novamente mais adiante. E o que está escrito no Zohar, que nas tribos não havia as duas le‐

tras chet e tet mencionadas acima, significa

A cevada, a dimensão exterior de Malchut, foi explicada acima e será abordada novamente. O Alter Rebe ex‐

plica agora a observação do Zohar de que faltavam às tribos as letras chet e tet.

כי באמת ב׳ אותיות ח״ט הם מגבורות והשבטים היו גבוהים מהם רק אחר שנצטרף ה׳ לשני אותיות

הנ״ל

que, na verdade, as duas letras chet e tet provêm das Guevurot, e as tribos estavam acima delas.

Somente depois que o hei se juntou às duas letras mencionadas acima,

As letras chet e tet provêm das Guevurot, e as tribos, que se encontravam num nível superior, não as tinham

por esse motivo. Essas letras só são transformadas quando um hei se junta a elas.

היינו ה״ח ]ה׳ חסדים[ דאבא אז נמתקים ב׳ אותיות ח״ט הנ״ל ונק׳ חטה. ]ועמ״ש במ״א דהחילוק בין חמץ

למצה זהו בין ח׳ לה״א[.

isto é, os cinco Chassadim de Abá, então as duas letras chet e tet mencionadas acima são adoçadas,

e isso é chamado chitá. [E veja o que está escrito em outro lugar: a diferença entre chamets e matsá

está entre chet e hei.]

Esse hei, cujo valor numérico é cinco, representa os cinco Chassadim de Abá: por meio dele, as letras chet e

tet são adoçadas e se tornam chitá (חטה). De modo semelhante, como observa o trecho entre colchetes, cha‐

mets (חמץ) e matsá (מצה) diferem apenas em chet e hei.
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וז״ש ]וזהו שכתוב[ בזהר כברתא דמתחטא לקמי אבוה ועביד לה רעותא84 ר״ל ]רוצה לומר[ שעושה לה אביה

חסד דהיינו המשכת ה״ח ]ה׳ חסדים[ דאבא להמתיק אותיות ח״ט הנ״ל

E é isso que está escrito no Zohar: “como uma filha que suplica com ternura diante de seu pai, e

ele lhe concede o que deseja”; isto é, seu pai lhe faz uma bondade (Chessed), ou seja, faz descer os

cinco Chassadim de Abá para adoçar as letras ches e tet mencionadas acima.

As palavras do Zohar “como uma filha que suplica com ternura diante de seu pai, e ele lhe concede o que

deseja” significam que seu pai lhe faz uma bondade (Chessed): Abá faz descer os cinco Chassadim para ado‐

çar as letras ches e tet.

וזהו דמתחטא כו׳ ]ע״ד והייתי אני ובני שלמה חטאים וזהו וחטאך בצדקה פרוק85 כי הצדקה ממשיך
86 ה״ח ]ה׳ חסדים[ במל׳[.

E isso é “que suplica com ternura” (mischata), etc. [à maneira de “E eu e meu filho Shlomo sere‐

mos chata'im (pecadores)”; e isso é “Resgata teu pecado (chata'ach) com caridade (tsedacá)”, pois

a caridade faz descer os cinco Chassadim para Malchut].

Mischata (“suplica com ternura”) deriva da mesma raiz que chet. O trecho entre colchetes compara as pala‐

vras de Bat Sheva, “Eu e meu filho Shlomo seremos chata'im”, e o versículo “Resgata teu pecado com cari‐

dade”, pois a caridade (tsedacá) faz descer os cinco Chassadim para Malchut.
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והנה חטה הנ״ל הוא בבחי׳ מל׳ רק שהוא בפנימי׳ ]בפנימיות / בפנימית[ דמל׳ גבורות ממותקות מה״ח ]מה׳

חסדים[. ולכן אדם הראשון אשר נשמתו היה מאילנא דחיי היה גבוה מזה דהיינו שהוא מז״א שנק׳ אילנא

דחיי.

Ora, a chitá mencionada acima está no nível de Malchut, mas na dimensão interior (pnimiyut) de

Malchut: Guevurot adoçadas pelos cinco Chassadim. Por isso, Adam, o primeiro homem, cuja alma

provinha da Árvore da Vida (ilana dechayei), estava num nível mais elevado; isto é, provinha de

Zeir Anpin, que é chamado de Árvore da Vida.

O trigo, portanto, corresponde às Guevurot na dimensão interior de Malchut, adoçadas pelos Chassadim. A

alma de Adam provinha da Árvore da Vida, que é Zeir Anpin, e por isso estava num nível superior a esse.
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ולכן חטא דאדה״ר ]דאדם הראשון[ עץ הדעת חטה היתה87 כי חטה היה מדרגה שלמטה ממנו בחי׳ מלכות

דאצי׳ שנק׳ עץ הדעת לגבי ז״א כו׳.

E por isso, [a respeito] do pecado de Adam, “a Árvore do Conhecimento era trigo (chitá)”: pois o

trigo era um nível abaixo dele, o nível de Malchut de Atsilut, que, em relação a Zeir Anpin, é cha‐

mada de Árvore do Conhecimento, etc.

É por isso que o Talmud descreve o pecado de Adam como o ato de comer trigo, segundo a opinião de que “a

Árvore do Conhecimento era trigo”. O trigo estava abaixo de Adam: pertence a Malchut de Atsilut, que, em

relação a Zeir Anpin, é chamada de Árvore do Conhecimento.

]והפי׳ כי חטה היינו מה שהדעת נשפל ונמשך למטה בקטנות וכענין מ״ש במ״א ע״פ בשברי לכם מטה

לחם88 כו׳

[E a explicação é que chitá significa Daat sendo rebaixado e estendendo-se para baixo, em estado

de pequenez, como no que está escrito em outro lugar a respeito do versículo “Quando Eu quebrar

para vocês o cajado do pão”, etc.;

Começa aqui um longo trecho entre colchetes. Chitá é Daat rebaixado e estendido para baixo, num estado de

pequenez, como se explica em outro lugar a respeito de “Quando Eu quebrar para vocês o cajado do pão”.

וזה שייך בבחי׳ מל׳ ששם בירור בחי׳ חט ע״י ה״ח ]ה׳ חסדים[ משא״כ בז״א שהוא למעלה מבחי׳ זו.

e isso se aplica ao nível de Malchut, onde ocorre o refinamento do aspecto de chet (pecado) por

meio dos cinco Chassadim, ao passo que Zeir Anpin está acima desse nível.

Essa consciência rebaixada pertence a Malchut, onde o chet é refinado por meio dos cinco Chassadim; Zeir

Anpin está acima desse nível.

אך לכאורה צ״ל הרי הנשמות נולדים ע״י זיווג זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ דאצי׳ וא״כ יש בכל נשמה מחלק

האם שהיא בחי׳ מל׳ והיינו בחי׳ חטה.

Mas, aparentemente, devemos compreender: as almas nascem por meio da união de Zeir Anpin e

Nukvá de Atsilut; sendo assim, em cada alma há [algo] da parcela da mãe, que é o nível de Malchut,

e isso é o nível de chitá.

Surge uma nova dificuldade: todas as almas nascem da união de Zeir Anpin e Nukvá de Atsilut; portanto,

cada alma tem uma parcela proveniente da “mãe”, Malchut, que corresponde a chitá.
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וא״כ מדוע נק׳ זה חטא על אדה״ר ]אדם הראשון[ שאכל חטה. אך התירוץ ע״פ מ״ש בזהר תרומה דקס״ז

ע״ב אדם קדמאה אתצייר ואתגליף בלא נוקבא כו׳

Se assim é, por que isso é chamado de pecado de Adam, por ter comido trigo? A resposta, porém,

baseia-se no que está escrito no Zohar, Terumah, 167b: “O primeiro Adam foi formado e gravado

sem uma fêmea”, etc.;

Se cada alma tem uma parcela de Malchut, por que comer trigo foi um pecado para Adam? A resposta come‐

ça com o Zohar sobre Terumah: “O primeiro Adam foi formado e gravado sem uma fêmea”.

ע״ש, דלכאורה הפי׳ דכמו שבגשמיות לא היה ילוד אשה כ״א יציר כפיו של הקב״ה כך ג״כ נשמתו
89 שרשה למעלה מבחי׳ יחוד זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ דאצילות.

veja ali. Pois, aparentemente, o significado é que, assim como fisicamente ele não nasceu de uma

mulher, mas foi obra das mãos do Santo, bendito seja Ele, também sua alma tinha sua raiz acima

do nível da união de Zeir Anpin e Nukvá de Atsilut.

Isso parece significar que, assim como seu corpo não nasceu de uma mulher, mas foi feito pelas próprias

mãos de D'us, sua alma tinha sua raiz acima da união de Zeir Anpin e Nukvá de Atsilut. Portanto, o trigo, a

parcela de Malchut, estava abaixo dele.

29

וא״כ לא היה בו מבחי׳ עה״ד ]עץ הדעת[ ומבחי׳ חטה כ״א למעלה מבחי׳ זו היינו ח״ע ]חכמה עילאה[ כמו

שהיא בעצמותה,

E, se assim é, não havia nele nada do nível da Árvore do Conhecimento nem do nível do trigo, mas

apenas [o que está] acima desse nível, isto é, a Chochmá superior tal como é em sua essência.

Portanto, Adam não tinha nada da Árvore do Conhecimento nem do trigo; sua alma provinha da Chochmá

superior tal como é em si mesma, antes de qualquer descida a Malchut.

ולכן היה חטא מה שאכל מבחי׳ חטה כו׳ משא״כ כל הנשמות שאחריו כמו שנולדו למטה ע״י דכר ונוק׳

]ונוקבא[.

Por isso, foi um pecado ele comer do nível do trigo etc. Já todas as almas que vieram depois dele,

assim como nascem abaixo por meio de um macho e uma fêmea,

Para ele, comer trigo significava descer abaixo de seu nível e, por isso, foi um pecado. As almas posteriores

são diferentes, pois nascem abaixo, de um pai e de uma mãe.
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כך שרש נשמתם מזיווג זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[. לכן שייך בהם בחי׳ חטה מאכל אדם כו׳ מצד שרשם מבחי׳

פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ דמל׳.

assim também a raiz de sua alma provém da união de Zeir Anpin e Nukvá. Portanto, o nível do tri‐

go, alimento humano etc., aplica-se a elas em virtude de sua raiz no nível da dimensão interior

(pnimiyut) de Malchut.

A raiz de suas almas também provém da união de Zeir Anpin e Nukvá; por isso, o trigo, “alimento humano”,

lhes é apropriado: ele pertence à raiz delas na dimensão interior de Malchut.

ומצד שרשם מז״א לא היה בשבטים אותיות ח״ט כו׳. אמנם בזהר ס״פ אמור דף ק״ד סע״א ]סוף עמוד א[ כ׳

]כתב[ ואדם

E, por causa de sua raiz em Zeir Anpin, as tribos não tinham as letras chet e tet etc. Contudo, no

Zohar, no final da Parashat Emor, fólio 104, no fim do lado a, está escrito: “E Adam

Quanto à sua raiz em Zeir Anpin, faltavam às tribos as letras chet e tet. Mas uma passagem no final de Emor,

no Zohar, parece dizer o contrário a respeito de Adam: “E Adam veio de macho e fêmea.”

מדכר ונוק׳ ]ונוקבא[ נפיק90 ופי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שנשמת אדה״ר ]אדם הראשון[ יציר כפיו של הקב״ה

נמשכה ג״כ מזיווג זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ דאצילות רק שהוא בהיכלות דאו״א ]דאבא ואימא[ כו׳ ע״ש.

veio de macho e fêmea.” E o Ramaz explica que a alma de Adam, obra das mãos do Santo, bendito

seja Ele, também foi atraída da união de Zeir Anpin e Nukvá de Atsilut, mas nos palácios (heichalot)

de Abá e Imá etc.; veja ali.

O Ramaz (Rabi Moshe Zacuto) explica que isso significa que também a alma de Adam foi atraída da união de

Zeir Anpin e Nukvá de Atsilut, embora dentro dos palácios (heichalot) de Abá e Imá.
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וע׳ ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ קדושים דפ״ג סע״א ]סוף עמוד א[ ומ״ש עליו בספר הגלגולים פרק י״ח ובלק״ת

]ובלקוטי תורה )להאריז״ל([ ס״פ בראשית.

E veja-se o Raaya Mehemna, Parashat Kedoshim, 83, no fim do lado a, e o que está escrito a seu

respeito em Sefer HaGilgulim, capítulo 18, e em Likkutei Torah [do Arizal], no fim de Parashat

Bereshit.

Outras fontes apontam na mesma direção: o Raaya Mehemna (uma seção do Zohar) sobre Kedoshim, Sefer

HaGilgulim (os ensinamentos do Arizal sobre a transmigração das almas) e o Likkutei Torah do Arizal sobre

Bereshit.
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ולפ״ז ]ולפי זה[ הפי׳ בזהר תרומה הנ״ל הוא באופן אחר וע׳ מק״מ ]מקדש מלך[ שם. וא״כ לכאורה הדרא

קושיא לדוכתה.

E, segundo isso, a explicação do Zohar, Terumá, mencionado acima, é de outra maneira; veja-se

também o Mikdash Melech nesse lugar. Sendo assim, aparentemente a pergunta retorna ao seu

lugar.

Segundo esses autores, o Zohar sobre Terumá (“formada sem uma fêmea”) deve ser interpretado de outra

maneira, como faz ali o Mikdash Melech. Então retorna a pergunta: por que o trigo foi um pecado para

Adam?

91 ע״פ לא ידון רוחי
אך באמת לק״מ ]לא קשה מידי[ דהנה מבואר בזהר בראשית דל״ז סע״א ]סוף עמוד א[

92 באדם לעולם.

Mas, na verdade, não há dificuldade alguma. Pois está explicado no Zohar, Bereshit, 37, no fim do

lado a, a respeito do versículo “Meu espírito não permanecerá no homem para sempre”:

O Alter Rebe responde que, na verdade, não há dificuldade e cita o Zohar sobre “Meu espírito não permane‐

cerá no homem para sempre”.

ר׳ ]רבי[ אחא אמר בההוא זמנא הוה ההוא נהרא דנגיד ונפיק אפיק רוחא מאילנא דחיי93 ואריק באילנא

דשריא ביה מותא ואתמשכן רוחין בגווייהו דבני נשא יומין סגיאין.

“Rabbi Acha disse: Naquele tempo, aquele rio que flui e brota fazia sair espírito da Árvore da Vida

e o derramava na árvore em que a morte reside; e espíritos eram atraídos para dentro dos seres

humanos por muitos dias,

Ali, Rabbi Acha diz que, nos tempos antigos, o “rio” trazia espírito da Árvore da Vida para a árvore em que a

morte reside, e dela os espíritos eram atraídos para as pessoas por muitos dias; por isso as primeiras gera‐

ções viveram tanto.

עד דסלקו בישין כו׳ כדין אסתלק רוחא עילאה מההוא אילנא בשעתא דפרחו נשמתין בבני נשא כו׳

וע״ש במק״מ ]במקדש מלך[ שמתחלה היה עיקר הנשמה מז״א וקצת מהמל׳.

até que surgiram os perversos”, etc. “Então o espírito superior se retirou daquela árvore, no mo‐

mento em que as almas nos seres humanos voaram”, etc. E veja-se ali no Mikdash Melech que, no

início, a essência da alma vinha de Zeir Anpin, e uma pequena parte, de Malchut.

Quando os perversos surgiram, o espírito superior se retirou. O Mikdash Melech explica que, no início, a es‐

sência da alma vinha de Zeir Anpin, e apenas uma pequena parte, de Malchut.
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וגם מז״א היינו מה שנמשך לו מא״א ]מאריך אנפין[ ע״י אימא עילאה ולכך היו חיים הרבה כי אריכו

דיומין אינון מאריך.

E também de Zeir Anpin, isto é, aquilo que lhe é atraído de Arich Anpin por meio de Imá Ilaá (a Imá

superior); e por isso viveram muitos anos, pois “a longevidade vem de Arich”.

A parcela que vinha do próprio Zeir Anpin chegava até ele de Arich Anpin por meio da Imá superior; e,

como “a longevidade” vem de Arich, as primeiras gerações viveram muitos anos.

ואחר שחטאו היה בהפך טיפת הנוק׳ ]הנוקבא[ מרובה על הדכורא והיא נק׳ אילנא דמותא לכך לא היו
94 מאריכים ימים עכ״ד ]עד כאן דבריו[ ועיין בזהר ר״פ בשלח דמ״ד סע״ב ]סוף עמוד ב[.

E, depois que pecaram, deu-se o contrário: a gota do feminino era maior que [a do] masculino, e

ela é chamada “árvore da morte”; por isso, não viviam muitos anos. Até aqui, suas palavras. E veja

o Zohar no início da Parashat Beshalach, 44, no final da face b.

Depois do pecado, a proporção se inverteu: a “gota” feminina excedia a masculina, e isso é a “árvore da

morte”; por isso, a duração da vida tornou-se curta. As palavras “até aqui, suas palavras” encerram a citação

de Mikdash Melech.

33

וכיון שכן שאפילו בבני אדם ואחר חטא עה״ד ]עץ הדעת[ עכ״ז ]עם כל זה[ היה אז עיקר הנשמה מז״א

ומלמעלה מעלה כו׳.

E, sendo assim — que mesmo nos seres humanos, e após o pecado da Árvore do Conhecimento,

ainda assim a essência da alma provinha então de Zeir Anpin e de níveis cada vez mais elevados,

etc. —

Assim, mesmo nas pessoas comuns, depois do pecado, a essência da alma ainda provinha de Zeir Anpin e de

níveis superiores.

כ״ש ]כל שכן[ וק״ו ]וקל וחומר[ באדה״ר ]באדם הראשון[ עצמו שהיה יציר כפיו וקודם חטא עה״ד ]עץ הדעת[

שהיה עיקר הנשמה שמלמעלה מעלה מרובה על טיפת הנוק׳ ]הנוקבא[ וכמ״ש בספר הגלגולים

quanto mais e com muito mais razão no próprio Adam, que foi obra de Suas mãos, e antes do peca‐

do da Árvore do Conhecimento: a essência da alma, que provém de níveis cada vez mais elevados,

era maior que a gota da fêmea; como está escrito no Sefer HaGilgulim,

Com muito mais razão isso se aplica ao próprio Adam, formado pelas mãos de D'us e antes do pecado: nele,

a parcela superior superava em muito a “gota” feminina.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 3 5 – 3 6

Cevada, trigo e Shavuot

פי״ט שהיה לו נר״נ ]נפש רוח נשמה[ דאצי׳ וגם נשמה לנשמה דאצי׳ ולכן נק׳ זה חטא על אדה״ר ]אדם

הראשון[ מה שירד בבחי׳ חטה.

capítulo 19, que ele possuía nefesh, ruach e neshamah de Atsilut, e também uma neshamah da

neshamah de Atsilut. Por isso, chama-se pecado para Adam o fato de ter descido ao nível de chitá.

O Sefer HaGilgulim diz que ele possuía nefesh, ruach e neshamah de Atsilut, e até mesmo uma “alma da

alma” de Atsilut. Para uma alma tão elevada, descer ao nível do trigo foi um pecado.

ועמ״ש מזה עוד בביאור ענין קי״ס ]קריעת ים סוף[ ד״ה הנה ים סוף[. ושעורה הוא בחי׳ חיצוניות שבמל׳

שהוא להחיות כל פרטי התחלקות נבראים מלאכים שהוא ע״י ה״ג ]חמש גבורות[.

E veja também o que está escrito sobre isso na explicação do assunto da Abertura do Mar dos Jun‐

cos, no maamar que começa “Eis o Mar dos Juncos”.] E seorá é o nível da dimensão exterior (chit‐

soniyut) de Malchut, que dá vida a todos os detalhes da divisão das criações — os anjos —, o que

ocorre por meio das cinco Guevurot.

O longo trecho entre colchetes encerra com uma referência ao maamar sobre a Abertura do Mar. Voltando à

cevada: ela é a dimensão exterior de Malchut, que dá vida às muitas criações diferenciadas — os anjos — por

meio das cinco Guevurot.

95 עולם הבריאה וכן בחי׳ חיצוניות ושרשן מה״ג ]מחמש גבורות[ דאימא ]כי בינה מקננא בכורסייא96,

שבמל׳ שמתלבש בבי״ע מקור קבלתה מה״ג ]מחמש גבורות[ דאימא[ והוא כמו עד״מ הדבור באדם נמשך

ע״י ה׳ מוצאות אחה״ע מהגרון כו׳

E sua raiz provém das cinco Guevurot de Imá [pois Biná se aninha no Trono, o Mundo de Beriá; e,

da mesma forma, o nível da dimensão exterior de Malchut, que se reveste em Beriá, Yetsirá e Assiá,

recebe sua fonte das cinco Guevurot de Imá]. Isto é, a título de analogia, como a fala no ser huma‐

no, que se articula por meio dos cinco pontos de articulação — alef-chet-hei-ayin, na garganta etc.

Sua raiz está nas cinco Guevurot de Imá, pois Biná “se aninha” no Trono, o Mundo de Beriá, e a dimensão

exterior de Malchut, revestida em Beriá, Yetsirá e Assiá, recebe dela. A fala humana ilustra isso: ela se arti‐

cula por meio dos cinco pontos de articulação.

35



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  E M O R  ·  M A A M A R  4 והניף את העומר

32likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/emor/4/

כי הקול הוא פשוט ונתצמצם ומתחלק בכ״ב אותיות ע״י ה״ג ]חמש גבורות[ ומקור המחלקן הוא המחשבה

כמ״כ ]כמו כן[ כל פרטי התחלקות צירופי אותיות דבר ה׳ בחי׳ מל׳ הוא ע״י ה״ג ]חמש גבורות[ ושרשן מה״ג

]מחמש גבורות[ דאימא בחי׳ מחשבה

Pois a voz é simples, e foi contraída e dividida em vinte e duas letras por meio das cinco Guevurot;

e a fonte que as divide é o pensamento. Da mesma forma, todos os detalhes da divisão das combi‐

nações das letras da palavra de D'us — o nível de Malchut — ocorrem por meio das cinco Guevurot,

cuja raiz provém das cinco Guevurot de Imá, o nível do pensamento.

Uma voz simples é dividida nas vinte e duas letras pelas cinco Guevurot, e aquilo que a divide é o pensamen‐

to. Assim também, as combinações das letras da palavra de D'us, Malchut, são divididas pelas cinco Guevu‐

rot, cuja raiz está em Imá, o nível do pensamento.

97 ומשם ג״כ שרש נה״ב ]נפש הבהמית[ ששרשה מי״ב בקר אבל
וזהו ענין שעורה וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[

הנה״א ]הנפש האלקית[ שרשה מפנימי׳ ]מפנימיות / מפנימית[ המל׳ ומז״א עצמו וכמ״ש בזהר ויחי דף רמ״ה,

E este é o assunto da seorá, como foi explicado acima. E também é dali que provém a raiz da alma

animal, cuja raiz está nos doze bois; mas a alma divina tem sua raiz na dimensão interior (pni‐

miyut) de Malchut e no próprio Zeir Anpin, como está escrito no Zohar, Vayechi, fólio 245.

Esta é a cevada, como foi explicado no primeiro capítulo. A alma animal tem sua raiz ali, nos doze bois, en‐

quanto a alma divina tem sua raiz na dimensão interior de Malchut e no próprio Zeir Anpin, como afirma o

Zohar sobre Vayechi.

וזהו שבחי׳ מל׳ נק׳ לפעמים בהמה כנ״ל98 ולפעמים נק׳ אדם שכשהיא באצי׳ נק׳ אדם וכשיורדת

בבריאה נק׳ בהמה וכמ״ש ורוח הבהמה היורדת היא למטה99 כו׳ והיינו ב׳ בחי׳ הנ״ל חיצונית המל׳

ופנימי׳ ]ופנימיות / ופנימית[ המל׳.

E é por isso que o nível de Malchut às vezes é chamado de behemah, como mencionado acima, e às

vezes de adam: quando está em Atsilut, é chamada adam; e, quando desce a Beriá, é chamada

behemah, como está escrito: “e o espírito da besta que desce para baixo” etc. Esses são os dois ní‐

veis mencionados acima: a dimensão exterior de Malchut e a dimensão interior de Malchut.

Malchut tem, portanto, dois nomes: em Atsilut, sua dimensão interior, ela é adam (ser humano); ao descer a

Beriá, sua dimensão exterior, ela é behemah (besta), como em “o espírito da besta que desce para baixo”.
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וענין ספי׳ ]ספירה / ספירות[ העומר שהוא בירור נפש הבהמית זהו תיקון ועליית בחי׳ שבמל׳ הנק׳ בהמה

ועי״ז אח״כ בחג השבועות נעשי׳ ]נעשית / נעשים[ בבחי׳ אדם שמתעלה באצילות בפנימי׳ ]בפנימיות / בפנימית[

המל׳.

E o significado da contagem do Omer, que é o refinamento da alma animal: isso é a retificação e a

elevação do nível em Malchut chamado behemah; e, por meio disso, depois, na festa de Shavuot,

ele se torna o nível de adam, que ascende a Atsilut, à dimensão interior (pnimiyut) de Malchut.

A contagem do Omer refina a alma animal, elevando a parte de Malchut chamada behemah. Por meio disso,

em Shavuot, esse nível torna-se adam, ascendendo a Atsilut, à dimensão interior de Malchut.

וזהו ענין והקרבתם מנחה חדשה100 כו׳ והמ״ד ]והמיין דוכרין[ שנמשך עי״ז זהו ענין מתן תורה כו׳ שהיא

המשכת כתר וחכמה באותיות דבחי׳ חטה

E este é o significado de “E oferecereis uma nova oferenda de farinha”, etc. As mayin duchrin

(águas masculinas) que são atraídas para baixo por meio disso são o significado da Outorga da

Torá, etc., que é a atração para baixo de Kéter e Chochmá para as letras do nível de chitá.

Esta é a “nova oferenda de farinha” de Shavuot. As mayin duchrin, as “águas masculinas” atraídas do alto

em resposta, são a Outorga da Torá: Kéter e Chochmá atraídos para as letras de chitá.

והוא כענין יחוד וחיבור הטוב דעה״ד ]דעץ הדעת[ והתכללותו בעץ החיים למהוי אחד באחד101 )ועיין

בזהר פ׳ אמור דף צ״ו ע״א ועיין מ״ש בביאור ע״פ קול דודי כו׳(:

E isso é semelhante à união e à conexão do bem da Árvore do Conhecimento e à sua inclusão na

Árvore da Vida, para serem um em um (lemehevei echad be'echad) (e veja o Zohar, Parshas Emor,

folio 96a; e veja o que está escrito na explicação sobre o versículo “A voz do meu amado”, etc.).

É como a conexão do bem da Árvore do Conhecimento com a Árvore da Vida, até que sejam “um em um”. O

Alter Rebe remete ao Zohar sobre Emor e à explicação sobre “A voz do meu amado”.
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N A  A V O DÁ

A pessoa deve despertar sua inclinação para o bem contra sua inclinação para o mal e, por meio da con‐

templação, gerar em si uma vontade por D'us, para que a Vontade Suprema repouse sobre ela. Um amor

que permanece no coração dura por algum tempo e pode esmorecer, deixando espaço para desejos físicos;

o que o protege é uma contemplação mais elevada da grandeza do Infinito, que o coração não pode conter e

que o circunda, de modo que a pessoa não queira nada além de D'us. Este é o trabalho da contagem do

Ômer: retificar a alma animal para que em Shavuot ela se torne adam e possa receber a Torá.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o Alter Rebe identifica os anjos criados a cada dia e que “expiram” com as centelhas retificadas de

nogá? O que significa sua “expiração”?

2. Como as cinco Guevurot tornam possível a multiplicidade, na fala e na criação, e por que a retificação das

centelhas também precisa de Guevurá?

3. Qual é a diferença entre o amor interior e o amor circundante, e por que o primeiro precisa do segundo

como “proteção”?

4. Por que se diz que o trigo, embora seja alimento humano, ainda pertence a Malchut, e por que foi um pe‐

cado para Adam descer a ele, enquanto ele é adequado para as almas posteriores?

5. Como o movimento do Ômer, a contagem e a “nova oferta de alimento” de Shavuot descrevem juntos a

elevação da alma animal?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

והניף את העומר

“Ele moverá o Ômer diante de Havayá, para que seja acei‐

to em vosso favor; no dia seguinte ao Shabat, o cohen o

moverá.” Este versículo, sobre o Ômer do segundo dia de

Pessach, é o tema de todo o maamar.

Leviticus 23:11ויקרא כ״ג:י״א

ן: כֹּהֵ נּוּ הַ יפֶ נִ בָּת יְ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ צֹנְ רְ נֵי ה׳ לִ פְ ר לִ עֹמֶ ת־הָ יף אֶ נִ הֵ וְ

And he shall wave the sheaf before the L-RD, to be accepted

for you; on the morrow after the sabbath the priest shall

wave it.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כג, יא.

1

העומר הוא מאכל שעורים

A Mishná contrasta a oferenda de farinha da sotá com as

demais oferendas de farinha: ela é feita de cevada, e Rabi

Gamliel diz que, assim como sua conduta foi a de um ani‐

mal, também sua oferenda é alimento para animais. A

passagem também observa que a oferenda do Ômer é
igualmente de cevada.

Sotah 14a:14סוטה י״ד א:י״ד

בוֹנָה. לֹא לְ ן וְ מֶ עוּנָה לֹא שֶׁ ינָהּ טְ זוֹ אֵ בוֹנָה, וְ ן וּלְ מֶ עוּנוֹת שֶׁ נָחוֹת טְ מְּ כׇּל הַ
ר, אַף עוֹמֶ ת הָ חַ נְ ין. מִ עוֹרִ שְּׂ ן הַ זוֹ בָּאָה מִ ין, וְ טִּ חִ ן הַ נָחוֹת בָּאוֹת מִ מְּ כׇּל הַ

ן בָּ ח. רַ מַ זוֹ בָּאָה קֶ שׂ, וְ ה בָּאָה גֶּרֶ יְתָ יא הָ ין — הִ עוֹרִ שְּׂ ן הַ בָּאָה מִ י שֶׁ ל פִּ עַ
ה. מָ הֵ כַל בְּ אֲ נָהּ מַ בָּ רְ ךְ קׇ ה, כָּ מָ הֵ ה בְּ עֲשֵׂ יהָ מַ עֲשֶׂ מַּ ם שֶׁ שֵׁ ר: כְּ ל אוֹמֵ יאֵ לִ גַּמְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

2

מאכל שעורים

Quando Yochanan de Chakuk voltou das aldeias e lhe per‐

guntaram se o trigo havia prosperado, ele respondeu que

a cevada havia prosperado; disseram-lhe que fosse contar

isso aos cavalos e aos jumentos, pois “cevada e palha [são]

para os cavalos”. A nota da Kehot cita isso para explicar

que a cevada serve de forragem para animais.

Pesachim 3b:10–11פסחים ג׳ ב:י׳-י״א

ן יב ״כׇּל בֶּ תִ ר: כְּ מַ יִם. אֲ לַ ירוּשָׁ ים בִּ חִ סָ אָכֵיל פְּ יק וְ לֵ הֲוָה סָ אָה דַּ מָ הוּא אַרְ הָ
י רֵ שׁוּפְ נָא מִ ילְ אָכֵ א קָ נָא הָ אֲ ל לֹא יֹאכַל בּוֹ״, וַ רֵ נֵכָר לֹא יֹאכַל בּוֹ״, ״כׇּל עָ

ר מַ יָה? אֲ אַלְ ךְ מֵ פוּ לָ א סָ י קָ א: מִ ירָ תֵ ן בְּ ה בֶּ י יְהוּדָ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ י. אֲ רֵ שׁוּפְ
ר מַ יק, אֲ לֵ י סְ יָה. כִּ אַלְ י מֵ פוֹ לִ הוּ: סְ א לְ ימָ ם אֵ תָ הָ תְּ לְ קַ לְ י סָ לֵקהּ: לָא. כִּ

א. קָ לְ גָבוֹהַּ סָ יָה לְ רוּ לֵקהּ: אַלְ מַ י! אֲ פוֹ לִ יָה סְ אַלְ הוּ: מֵ לְ
There was a certain heathen who [under the guise of an

Israelite] would come to Jerusalem every Passover and par‐

take of the paschal lamb. Once he came before R. Juda b.

Bathyra and said to him: "It is written in your Torah (Ex.

12:43) No stranger shall eat thereof, and again (Ex. 12:48)

But no uncircumcised person shall eat thereof; neverthe‐

less, I get to eat of the very best." "Have they given thee a

piece of the fat of the tail?" remarked R. Juda b. Bathyra.

"Nay," answered the heathen. …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · En Jacob (Rabbi S.H.
Glick) (Public Domain)
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מלאכים שנבראים בכל יום

Sobre “Eles são novos a cada manhã”, Rabi Chelbo diz

que, todos os dias, o Santo, bendito seja Ele, cria um gru‐

po de novos anjos, que entoam um novo cântico e partem;

Rabi Yehoshua diz a Adriano que eles retornam ao rio de

fogo de onde vieram.

Eikhah Rabbah 3:8איכה רבה ג׳:ח׳

יּוֹת, אָנוּ כֻ לְ ל מַ ן שֶׁ רָ בָקְ נוּ בְּ שֵׁ דְּ חַ ה מְ אַתָּ ל שֶׁ עוֹן בַּר אַבָּא עַ מְ י שִׁ בִּ ר רַ … אָמַ

א יוֹם בּוֹרֵ כָל יוֹם וָ בּוֹ בְּ לְ י חֶ בִּ ר רַ נוּ. אָמַ לֵ גָאֳ בָּה לְ ךָ רַ מוּנָתְ אֱ ין שֶׁ עִ יוֹדְ

ה שָׁ ה חֲדָ ירָ ין שִׁ רִ אוֹמְ ים וְ שִׁ ים חֲדָ אָכִ לְ ל מַ רוּךְ הוּא כַּת שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
יב )בראשית תִ א כְ הָ בּוֹ וְ לְ י חֶ בִּ רַ י לְ תִּ בְ שַׁ יָה הֵ כְ רֶ י בֶּ בִּ ר רַ ם. אָמַ הֶ ין לָ כִ הוֹלְ וְ
י, נִ חֲנוֹקֵ תְּ לַ רְ בַ ה סְ י חֲנוֹקָ ר לִ ר, אָמַ חַ שָּׁ לָה הַ י עָ י כִּ נִ חֵ לְ ר שַׁ יֹּאמֶ לב, כו(: וַ
ינוּן לָא אִ ין וְ פִ לְּ חַ תְ לָּם מִ כֻ לָה, דְּ עְ ל מַ ים שֶׁ רִ ן שָׂ ן הֵ ל הֵ יכָאֵ ל וּמִ יאֵ רִ גַּבְ

ת … אַל אֶ מוֹת שָׁ יק עֲצָ חִ יָּאנוּס שְׁ רִ ין. אַדְ פִ לְ חַ תְ מִ
“It is the L-rd’s kindnesses that have not ceased, for His

mercies have not ended” (Lamentations 3:22). “It is the

L-rd’s kindnesses that have not ceased” – Rabbi Shimon ben

Lakish said: After the Holy One blessed be He despairs of the

righteous in this world, He then has mercy on them. That is

what is written: “It is the L-rd’s kindnesses that have not

ceased.” “They are new every morning; great is Your faith‐

fulness” (Lamentations 3:23). “They are new every morn‐

ing; great is Your faithfulness” – Rabbi Alexandri said: …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה איכ״ר פ״ג, ח. טור או״ח סנ״ט. ראה לקמן פ׳ פנחס עט, ב. המשך
תער״ב כרך-ב ע׳ תרפד. ועוד.

4

הושיט הקב״ה אצבעו הקטנה

Quando o Santo, bendito seja Ele, quis criar o homem,

consultou um grupo de anjos ministrantes; eles disseram:

“Que é o homem, para que Te lembres dele?” Então Ele

estendeu entre eles o Seu dedo mínimo e os queimou; e o

mesmo ocorreu com um segundo grupo.

Sanhedrin 38b:5סנהדרין ל״ח ב:ה׳

י ם כִּ ן אָדָ נּוּ וּבֶ רֶ כְּ זְ י תִ נוֹשׁ כִּ ה אֱ ל עוֹלָם, ״מָ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ רוּ לְ אָמְ
יָּה. כַּת נִ ן כַּת שְׁ כֵ פָם. וְ רָ ן וּשְׂ ינֵיהֶ נָּה בֵּ טַ עוֹ קְ בָּ צְ יט אֶ נּוּ״? הוֹשִׁ דֶ קְ פְ תִ
ה נֶיךָ מָ פָ רוּ לְ אָמְ ים שֶׁ אשׁוֹנִ ל עוֹלָם, רִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ רוּ לְ ית אָמְ ישִׁ לִ שְׁ

ה רוֹצֶה לַעֲשׂוֹת אַתָּ ה שֶׁ ךָ הוּא. כׇּל מָ לְּ עוֹלָם כּוּלּוֹ שֶׁ ילוּ? כָּל הָ הוֹעִ
ה. ךָ – עֲשֵׂ עוֹלָמְ בְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

5
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A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין לח, ב.

והפי׳ ידוע

A passagem em Ki Teitzei explica que até mesmo Choch‐

má vem à existência somente por meio de um pequeno

fulgor contraído da Luz Infinita, concedido após sua es‐

sência ter sido ocultada — um fulgor sem proporção com a

essência.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לקמן פ׳ תצא לח, ד. דרושים לר״ה ס, ב. שה״ש כב, ב. בארוכה
במאמרי אדה״א ויקרא-ב ע׳ תרנ.

6

מה אנוש

Quando o Santo, bendito seja Ele, quis criar o homem,

consultou um grupo de anjos ministrantes; eles disseram:

“Que é o homem, para que Te lembres dele?” Então Ele

estendeu entre eles o Seu dedo mínimo e os queimou; e o

mesmo ocorreu com um segundo grupo.

Psalms 8:5תהילים ח׳:ה׳

נּוּ: דֶ קְ פְ י תִ ם כִּ ן־אָדָ נּוּ וּבֶ רֶ כְּ זְ י־תִ נוֹשׁ כִּ ה־אֱ מָ
Que é o homem, para que Te lembres dele? E o filho do ho‐

mem, para que Te ocupes dele?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Sanhedrin 38bסנהדרין ל״ח ב
A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים ח, ה. וראה סנהדרין לח, ב.

7

אלף טורין
Sobre “as bestas em mil montanhas”, o Targum fala do boi

selvagem, preparado para os justos no Jardim do Éden,

que pasta todos os dias em mil montanhas. Essa é a ori‐

gem da imagem de uma besta que devora mil montanhas.

Aramaic Targum to Psalms 50:10תרגום תהלים נ׳:י׳

יָן כְ יָא דַ ירַ עִ ן( בְּ דֶ גַן עֵ יָא בְ יקַ דִ צַ ת לְ דֵ תְּ עַ א )וְ שָׁ וַת חוּרְ י כָל חֵ ילִ אֲרוּם דִ
פָא: ין אַלְ טוּרִ א( בְּ כָל יוֹמָ י בְ עֵ רָ תוֹר בָּר דְ )וְ

Mikraot Gedolot (Public Domain)

8

אלף טורין דאכלה בהמה רבה

Ali, o Alter Rebbe cita esse mesmo Zohar, “os mil montes

que a grande besta come”, e explica que behemah equiva‐

le a Ban, Malchut de Atsilut, que desce todas as noites a

Beriá, Yetsirá e Assiá para refinar as centelhas de Tohu.

Psalms 50:10תהילים נ׳:י׳

י־אָלֶף: רֵ רְ הַ מוֹת בְּ הֵ ר בְּ יְתוֹ־יָעַ י כׇל־חַ י־לִ כִּ

Pois Minha é toda fera da floresta, e o gado sobre mil

colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״י על פסוק בהמות בהררי אלף )תהלים נ, י(. ע׳ תנחומא פנחס סי׳ יב.
ובזח״א יח, א ]כ[. ראה תו״א מז, ד.

9

אלף טורין דאכלה בהמה רבה

O Zohar interpreta “Ele faz crescer a erva para a besta”

como uma referência aos anjos que são ceifados todos os

dias como a erva e voltam a crescer, e ensina que mil

montanhas se elevam diariamente até essa besta, que as

devora. O Alter Rebe identifica a besta com Malchut.

Zohar, Pinchas 12:70–80ספר הזהר, פנחס י״ב:ע׳-פ׳

1A tradução abrange somente as primeiras 15 linhas do tex‐

to hebraico. Certa vez, enquanto Rabi Shimon estudava esta

porção, seu filho, Rabi Elazar, veio e lhe perguntou: «Qual é
a relação de Nadav e Avihu com Pinchas? Se Pinchas não ti‐

vesse nascido quando eles morreram e depois tivesse vindo

ao mundo e ocupado o lugar deles, eu poderia compreen‐

der; mas ele já estava vivo naquele momento, e sua alma já
se encontrava em seu lugar». Ele respondeu: «Meu filho, há
aqui um profundo mistério. Quando partiram do mundo,

não foram …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

10

בפ׳ ויחי דרמ״ז ע״א

A nota diz que essa formulação é citada em Yahel Or, o co‐

mentário do Tzemach Tzedek sobre os Salmos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לעיל פ׳ צו יב, ד. הלשון נעתק ביהל אור ע׳ קנג.

11

זעקת סדום ועמורה כי רבה
“O clamor de Sedom e Amorá, pois é grande, e o pecado

deles, pois é muito grave.” O Zohar usa este versículo para

mostrar que rabbah pode significar “grande”.

Genesis 18:20בראשית י״ח:כ׳

אֹד: ה מְ דָ בְ י כָ ם כִּ אתָ טָּ חַ בָּה וְ י־רָ ה כִּ עֲמֹרָ דֹם וַ ת סְ ר ה׳ זַעֲקַ יֹּאמֶ וַ
And the L-RD said: ‘Verily, the cry of Sodom and Gomorrah

is great, and, verily, their sin is exceeding grievous.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

מאי רבות אלא כמה דכתיב זעקת סדום ועמורה כי רבה כמו גדלה

O Zohar interpreta “Muitas filhas agiram valorosamente”

como referência às doze tribos e explica rabbos como

“grande”, como em “o clamor de Sedom e Amorá, pois é
grande”. A mesma passagem prossegue falando dos doze

bois sobre os quais o Mar se apoiava.

Zohar, Vayechi 75:771–781ספר הזהר, ויחי ע״ה:תשע״א-תשפ״א

13

רבות בנות
“Muitas filhas agiram valorosamente, mas tu as superas a

todas”, do cântico da Mulher Virtuosa. O Zohar interpreta

“muitas filhas” como as doze tribos.

Proverbs 31:29משלי ל״א:כ״ט

נָה: לָּ ל־כֻּ ית עַ לִ אַתְּ עָ יִל וְ שׂוּ חָ נוֹת עָ בּוֹת בָּ רַ
’Many daughters have done valiantly, But thou excellest

them all.’

14
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P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O  9

P A RÁG R A F O  1 0

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי לא, כט.

וכמ״כ מל׳ דא״ק נק׳ בהמה רבה

Em Sha'ar Arich Anpin, capítulo 1, o Arizal descreve as

partes inferiores de Atik que permanecem descobertas

abaixo de Atsilut para iluminar o Mundo de Beriá, e as

compara às duas tetas de uma behemah (animal), das

quais as configurações mamam primeiro, antes de mama‐

rem de “seios humanos”.

Sefer Etz Chaim 13:1עץ חיים י״ג:א׳

15

ענין שעורה הוא שעור ה׳

Na passagem do Zohar sobre a criança e a movimentação

do ômer, afirma-se que a cevada é oferecida por ser o pri‐

meiro dos cereais, e se'orah é interpretado como “a medi‐

da de hei” (shi'ur hei).

Zohar, Balak 6:67–78ספר הזהר, בלק ו׳:ס״ז-ע״ח

What is tenufah? We may read it Tenu feh, “Give a mouth”,

the mouth being symbolic of the honour which we have to

give to the Holy One, blessed be He. Hence the Omer had to

be lifted up to show that we give to G-d this “mouth”, since

the chief praise of the Supreme King is when Israel prepare

for him this honour and give glory to the King.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

16

לה׳ מוצאות הפה

Ali, o Alter Rebe explica que os “recipientes” são as letras,

cuja raiz são as cinco letras Mem-Nun-Tsadi-Pe-Kaf, as

cinco Guevurot que dividem o sopro e a voz nos cinco

pontos de articulação da boca, formando as vinte e duas

letras; a raiz das cinco Guevurot é a Guevurá suprema de

Atik Yomin.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ סש״ב ח״ב שהיוה״א ספ״ד. ]כ[.

17

אחה״ע מהגרון

A nota remete o leitor a essa obra para consultar as letras

guturais alef-chet-hei-ayin e seu ponto de articulação na

garganta; seu conteúdo não é resumido aqui.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ס״י )מנטובה שכ״ב( פ״ב, מ״א. ע״ח שער טנת״א פ״ג. שער דרושי
הצלם דרוש ב. תשובות וביאורים )קה״ת תשל״ד( ע׳ 62 הערה 1.

18

שעורה שעור ה׳ כנזכר בזהר
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ח״ג קפח, ב.

19

אלף אלפין ישמשוני׳

Na visão de Daniel sobre o Ancião de Dias, “mil milhares o

serviam, e dez mil vezes dez mil estavam diante dele”. O

Alter Rebe cita isso para mostrar quão numerosos são os

anjos.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

Um rio de fogo jorrava e saía de diante dele; milhares de mi‐

lhares o serviam, e dez mil vezes dez mil estavam diante

dele; o tribunal tomou assento, e os livros foram abertos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דניאל ז, י.

20

שבעשרה מאמרות
“Com dez falas, o mundo foi criado.” O Alter Rebe identifi‐

ca essas Dez Falas como a fonte das combinações de letras

das quais provêm os anjos e as almas.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
Com dez enunciados foi criado o mundo. E o que isso nos

ensina, se certamente ele poderia ter sido criado com um

único enunciado? Foi assim para punir os ímpios que des‐

troem o mundo criado com dez enunciados e para conceder

uma boa recompensa aos justos que sustentam o mundo

criado com dez enunciados.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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יהי אור

“E D'us disse: Haja luz”, a primeira das falas da Criação;

aqui, ela representa todas as Dez Falas, cujas letras se

combinam para trazer as criaturas à existência.

Genesis 1:3בראשית א׳:ג׳

י־אוֹר: הִ יְ י אוֹר וַ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
E D'us disse: «Haja luz.» E houve luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית א, ג.
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פתוחי חותם

As duas pedras do efod devem ser gravadas com os nomes

dos filhos de Israel “como obra de gravador em pedra,

gravações de um sinete”. O Alter Rebe emprega a expres‐

são para as letras tal como já estão formadas e divididas

no pensamento.

Exodus 28:11שמות כ״ח:י״א

נֵי מֹת בְּ ל־שְׁ ים עַ נִ בָ אֲ י הָ תֵּ ת־שְׁ ח אֶ תַּ פַ ם תְּ י חֹתָ תּוּחֵ ן פִּ בֶ שׁ אֶ רַ ה חָ עֲשֵׂ מַ
ם: ה אֹתָ עֲשֶׂ ב תַּ צוֹת זָהָ בְּ שְׁ בֹּת מִ סַ ל מֻ אֵ רָ יִשְׂ

With the work of an engraver in stone, like the engravings of

a signet, shalt thou engrave the two stones, according to the

23
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names of the children of Israel; thou shalt make them to be

inclosed in settings of gold.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כח, יא. וראה במאמרי אדה״א ויקרא-ב ע׳ תרמה.

ויקחו אליך פרה
“Este é o estatuto da Torá… fala aos filhos de Israel, para

que te tragam uma vaca vermelha.” O Alter Rebe refere-se

ao seu discurso sobre este versículo na Parashat Chukat.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ
Este é o estatuto da lei que D'us ordenou, dizendo: Fala aos

filhos de Israel, para que te tragam uma vaca vermelha, sem

defeito, sem mancha e sobre a qual nunca tenha sido posto

jugo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותתן טרף לביתה

“Ela se levanta ainda de noite e dá alimento (teref) à sua

casa”, do Cântico da Mulher Virtuosa. O Alter Rebe aplica

isso a Malchut, que alimenta sua casa apoderando-se das

centelhas.

Proverbs 31:15משלי ל״א:ט״ו

: יהָ נַעֲרֹתֶ חֹק לְ הּ וְ יתָ בֵ ף לְ רֶ ן טֶ תֵּ יְלָה וַתִּ עוֹד לַ ם בְּ קׇ וַתָּ
Ainda de noite ela se levanta, dá alimento à sua casa e uma

porção às suas servas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי לא, טו.
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בירור הרפ״ח שנק׳ טרף

Uma nota ali cita o Mikdash Melech sobre Zohar 3:60a: o

valor numérico de teref (289 ,טרף) equivale a 288 (רפ״ח)

mais um, acrescentado pelo próprio termo.

Zohar III, 60aזח״ג ס, א
A  N O TA  D A  K E H O T

בד״ה והוא עומד עליהם תרס״ג ע׳ נא מציין כ״ק אדמו״ר בהערה למק״מ
זח״ג ס, א שטרף בגימט׳ רפ״ח עם הכולל.

26

ארי טורף

“O leão despedaça o suficiente para seus filhotes”, da pro‐

fecia de Nachum contra Nínive; a nota da Kehot apresenta

esse versículo como modelo para a expressão “um leão

que despedaça”.

Nahum 2:13נחום ב׳:י״ג

יו עֹנֹתָ יו וּמְ ף חֹרָ רֶ לֵּא־טֶ מַ יְ יו וַ אֹתָ בְ לִ נֵּק לְ חַ יו וּמְ י גֹרוֹתָ דֵ ף בְּ יֵה טֹרֵ אַרְ
פָה: רֵ טְ

The lion did tear in pieces enough for his whelps, And stran‐

gled for his lionesses, And filled his caves with prey, And his

dens with ravin.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ד נחום ב, יג. ועוד.
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לעולם ירגיז אדם

Rabi Levi bar Chama diz, em nome de Reish Lakish, que a

pessoa deve sempre incitar sua inclinação para o bem

contra sua inclinação para o mal, como está escrito: “Tre‐

mei e não pequeis.” Aqui, isso corresponde, no ser huma‐

no, a Malchut apoderando-se das centelhas por meio de

Guevurá.

Berakhot 5a:2ברכות ה׳ א:ב׳

ר ם יֵצֶ יז אָדָ גִּ עוֹלָם יַרְ ישׁ: לְ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ א, אָמַ מָ י בַּר חָ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ
ם אִ ב, וְ חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ אוּ״ אִ חֱטָ אַל תֶּ זוּ וְ גְ ר: ״רִ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ רַ ר הָ ל יֵצֶ טוֹב עַ
ב, חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ כֶם״. אִ בְ בַ לְ רוּ בִ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָאו — יַעֲסוֹק בַּתּוֹרָ

חוֹ — צְּ ם נִ כֶם״. אִ כַּבְ שְׁ ל מִ ר: ״עַ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ מַ יאַת שְׁ רִ א קְ רָ קְ ם לָאו — יִ אִ וְ
לָה״. דֹמּוּ סֶ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יתָ מִּ ם לָאו — יִזְכּוֹר לוֹ יוֹם הַ אִ ב, וְ מוּטָ

Rabi Levi bar Hama disse em nome de Rabi Shimon bar La‐

kish: O homem deve sempre incitar [yargiz] o impulso bom

contra o impulso mau, como está dito: «Tremei [rigzu] e não

pequeis» (ibid., 4:5). Se o vencer, muito bem; caso contrá‐

rio, que se ocupe da Torá, como está dito: «Meditai em vosso

coração» (ibid.). Se assim alcançar a vitória, muito bem;

caso contrário, que leia o Shemá, como está dito: «Em vosso

leito». Se o vencer, muito bem; caso contrário, que reflita

sobre o dia da morte, como está …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ה, א.
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מזמור אלקים יחננו
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים ס.

29

אלקים יחננו
“Que D'us nos favoreça e nos abençoe; que faça resplan‐

decer sobre nós Sua face. Sela.” Este é o início do salmo

recitado durante a contagem do Omer.

Psalms 67:2תהילים ס״ז:ב׳

לָה: נוּ סֶ תָּ נָיו אִ ר־פָּ נוּ יָאֵ כֵ רְ יבָ נֵּנוּ וִ חׇ ים יְ לֹקִ  אֱ
Que D'us tenha misericórdia de nós e nos abençoe; que faça

resplandecer Seu rosto sobre nós; Selá.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

אלקים יחננו

No início de Yitro, o Zohar diz que, quando o Santo, bendi‐

to seja Ele, desperta para dar teref (alimento) a todas as

carruagens, como em “ela dá alimento à sua casa”, todas
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elas se abrem com alegria com as palavras: “Que D'us nos

favoreça e nos abençoe.”

Zohar, Yitro 1:8–18ספר הזהר, יתרו א׳:ח׳-י״ח

תנו כבוד
“Dai glória a Havayá, vosso D'us, antes que escureça”: o

chamado de Jeremias ao retorno; o Zohar usa esse versí‐

culo para explicar tenufá como tenu peh.

Jeremiah 13:16ירמיהו י״ג:ט״ז

ף י נָשֶׁ רֵ ל־הָ יכֶם עַ לֵ גְ פוּ רַ נַגְּ ם יִתְ רֶ טֶ ךְ וּבְ שִׁ ם יַחְ רֶ טֶ יכֶם כָּבוֹד בְּ לֹקֵ  נוּ לַה׳ אֱ תְּ
ל: פֶ עֲרָ ית לַ שִׁ וֶת וְ מָ לְ צַ הּ לְ מָ שָׂ אוֹר וְ ם לְ יתֶ וִּ קִ וְ

Give glory to the L-RD your G-d, Before it grow dark, And

before your feet stumble Upon the mountains of twilight,

And, while ye look for light, He turn it into the shadow of

death, And make it gross darkness.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ יג, טז.

32

תנופה תנ״ו פ״ה תנו כבוד

A criança no Zohar diz que o Ômer deve ser elevado, e

que tenufá é tenu peh, “dai a boca”, cujo segredo é “Dai

glória a Havayá, vosso D'us”, pois a boca é a glória que de‐

vemos dar ao Santo, bendito seja Ele.

Zohar, Balak 6:67–78ספר הזהר, בלק ו׳:ס״ז-ע״ח

We may read it Tenu feh, “Give a mouth”, the mouth being

symbolic of the honour which we have to give to the Holy

One, blessed be He. Hence the Omer had to be lifted up to

show that we give to G-d this “mouth”, since the chief praise

of the Supreme King is when Israel prepare for him this ho‐

nour and give glory to the King.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אתם קרויים אדם

A partir do versículo “Vós sois Minhas ovelhas, as ovelhas

do Meu pasto; vós sois adam”, o Talmud deduz, numa lei

de impureza ritual, que Israel é chamado adam. Aqui, isso

sustenta a ligação entre a alma divina e o Nome Mah, o va‐

lor numérico de adam.

Yevamot 61a:1–3יבמות ס״א א:א׳-ג׳

ם י אָדָ יתִ עִ רְ י צֹאן מַ ן צֹאנִ אַתֵּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ אֹהֶ ין בְּ אִ מְּ טַ ינָן מְ י גוֹיִם אֵ רֵ בְ קִ
ם נֶפֶשׁ אָדָ י: ״וְ יבִ יתִ ם. מֵ ין אָדָ רוּיִ גּוֹיִם קְ ין הַ אֵ ם, וְ ין אָדָ רוּיִ ם קְ ם״. אַתֶּ אַתֶּ
ה רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ בֵּה מִ רְ ר יֶשׁ בָּהּ הַ ה. ״אֲשֶׁ מָ הֵ שּׁוּם בְּ ר אָלֶף״! מִ שָׂ ה עָ שָּׁ שִׁ
שּׁוּם בָּה(״! מִ ה רַ מָ הֵ מֹאלוֹ )וּבְ שְׂ ינוֹ לִ מִ ין יְ ע בֵּ ר לֹא יָדַ ם אֲשֶׁ בּוֹא אָדָ רִ

ה. מָ הֵ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

יבמות סא, א.
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בביאור ע״פ אדם כי יקריב מכם

Nessa explicação de “Quando um homem (adam) dentre

vós trouxer uma oferenda”, o Alter Rebe ensina que o des‐

pertar do alto de que se fala é atraído para baixo por meio

do estudo da Torá. A Torá é “adam”: suas 248 mitsvot po‐

sitivas correspondem aos 248 membros do homem, e suas

365 proibições, aos seus 365 tendões; por meio dela, “Ha‐

vayá está perto de todos os que O invocam em verdade”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל ג, א.
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אדם כי יקריב מכם
“Quando um homem (adam) dentre vós trouxer uma ofe‐

renda a Havayá”, o início de Vayikra; o trecho entre col‐

chetes refere-se à explicação do Alter Rebe sobre este ver‐

sículo, que trata de adam, a alma divina.

Leviticus 1:2ויקרא א׳:ב׳

ן־ ן לַה׳ מִ בָּ רְ כֶּם קׇ יב מִ רִ י־יַקְ ם כִּ ם אָדָ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
כֶם: נְ בַּ רְ ת־קׇ יבוּ אֶ רִ קְ צֹּאן תַּ ן־הַ ר וּמִ בָּקָ ן־הַ ה מִ מָ הֵ בְּ הַ

Fala aos filhos de Israel, e dize-lhes: Quando alguém dentre

vós apresentar uma oferta a D'us, apresentareis a vossa

oferta do gado, seja da manada ou do rebanho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומבואר בפ׳ בלק קפ״ח ב׳
A nota diz que essa passagem do Zohar, que interpreta te‐

nufá como tenu peh, é explicada em Derech Mitzvosecha,

do Tzemach Tzedek.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר בדרך מצותיך כה, ב.
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אדם בגי׳ מ״ה

A nota remete ao dicionário de termos cabalísticos do Par‐

des para adam como o valor numérico do Nome Mah (45).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה פרדס שעה״כ בערכו. ע״ח שער התיקון פ״ג. שער לאה ורחל פ״ב. שער
מ״ן ומ״ד דרוש ה. ועוד. ע׳ במאו״א במערכת א׳ נסל״ב ובי״נ ע״ש. ]כ[.
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עשה רצונו כרצונך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ב, ד.
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עשה רצונו כרצונך כדי שיעשה רצונך כרצונו

“Faze a vontade Dele tornar-se a sua vontade, para que Ele

faça a sua vontade tornar-se como a vontade Dele; subme‐

ta a sua vontade à vontade Dele, para que Ele submeta a

vontade dos outros à sua vontade.” Aqui, descreve-se a

vontade por D'us que a pessoa gera, sobre a qual então re‐

pousa a Vontade Suprema.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ

סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ
נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ
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Ele costumava dizer: faz a vontade Dele como se fosse a tua,

para que Ele faça a tua vontade como se fosse a Dele. Põe de

lado a tua vontade diante da vontade Dele, para que Ele po‐

nha de lado a vontade dos outros em favor da tua. Hillel di‐

zia: não te separes da comunidade; não confies em ti mes‐

mo até o dia da tua morte; não julgues teu próximo até que

tenhas chegado ao lugar dele. Não digas algo que não possa

ser entendido [confiando] que, no fim, será …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

צאינה וראינה

“Saiam e contemplem, filhas de Tsion, o rei Shlomo, a co‐

roa com que sua mãe o coroou no dia de suas núpcias.” O

Alter Rebe remete à explicação desse versículo que apre‐

senta em outro lugar, sobre o mesmo tema: fazer da von‐

tade Dele a própria vontade.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ

בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ
Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהניף את העומר לפני הוי׳

“Ele moverá o Ômer diante de Havayá, para que seja acei‐

to por vocês.” As palavras “diante de Havayá” são inter‐

pretadas como elevação acima do Nome Havayá de Zeir

Anpin, até Biná.

Leviticus 23:11ויקרא כ״ג:י״א

ן: כֹּהֵ נּוּ הַ יפֶ נִ בָּת יְ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ צֹנְ רְ נֵי ה׳ לִ פְ ר לִ עֹמֶ ת־הָ יף אֶ נִ הֵ וְ

And he shall wave the sheaf before the L-RD, to be accepted

for you; on the morrow after the sabbath the priest shall

wave it.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וספרתם לכם ממחרת השבת

“E vocês contarão para si desde o dia seguinte ao Shabat,

desde o dia em que trouxerem o Ômer da movimentação:

haverá sete semanas completas.” O Alter Rebe interpreta

“o dia seguinte ao Shabat” como Biná.

Leviticus 23:15ויקרא כ״ג:ט״ו

בַע נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ ת־עֹמֶ כֶם אֶ יאֲ יּוֹם הֲבִ בָּת מִ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ
יֶינָה: הְ ימֹת תִּ מִ בָּתוֹת תְּ שַׁ

Contareis para vós desde o dia seguinte ao dia de descanso,

desde o dia em que trouxestes o ômer da oferta movida; ha‐

verá sete semanas completas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מעלא שבתא הוא בחי׳ מל׳ ויומא דשבתא הוא בחי׳ ז״א

Além do Tikkunei Zohar, a nota remete ao dicionário de

termos cabalísticos do Pardes, na entrada “Shabbos”, para

essas identificações da véspera e do dia do Shabat.

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה ב, ב. וראה ג״כ פרדס בעה״כ ערך שבת. מובא בסה״מ תרכ״ט
)הוצאת תשנ״ב( ע׳ יא.

44

ויומא דשבתא הוא בחי׳ ז״א

A respeito das refeições de Shabat, o Zohar ensina que,

nesse dia, a cabeça de Zeir Anpin é preenchida pelo orva‐

lho que desce do Atika sagrado, e que as três refeições

correspondem a Atika Kadisha, ao “campo das maçãs sa‐

gradas” e a Zeir Anpin.

Zohar, Yitro 26:441–27:453ספר הזהר, יתרו כ״ו:תמ״א-כ״ז:תנ״ג

REMEMBER THE SABBATH DAY, TO SANCTIFY IT. Said R.

Isaac: ‘It is written, “And G-d blessed the seventh day” (Gen.

2, 3); and yet we read of the manna, “Six days ye shall gather

it, but on the seventh day, the Sabbath, in it there shall be

none” (Ex. 16, 26). If there was no food on that day what

blessing is attached to it?

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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הפי׳ הידוע

Ali, no capítulo 4 do Biur, o Alter Rebe explica as palavras

de Yehoshua: “Além do rio habitavam antigamente vossos

pais”: até mesmo o pensamento superior é Biná, o “rio

que sai do Éden”, e “além do rio” significa que a raiz das

almas dos patriarcas está acima dele, no pensamento

oculto de Arich Anpin, como em “Israel surgiu no

pensamento”.

A  N O TA  D A  K E H O T

על״ק ד״ה אם בחקותי בבי׳ פ״ד ]מז, א[. ]כ[.

46

בעבר הנהר

“Além do rio, vossos pais habitavam antigamente”, pala‐

vras de Yehoshua ao povo. A explicação conhecida enten‐

de “além do rio” como Chochmá, acima do “rio” de Biná.

Joshua 24:2יהושע כ״ד:ב׳

בוּ ר יָשְׁ נָּהָ בֶר הַ עֵ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ ם כֹּה־אָמַ עָ ל־כׇּל־הָ עַ אֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ וַ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  דוּ אֱ בְ יַּעַ י נָחוֹר וַ בִ אֲ ם וַ הָ רָ י אַבְ בִ ח אֲ רַ עוֹלָם תֶּ יכֶם מֵ בוֹתֵ אֲ

E Josué disse a todo o povo: «Assim diz D'us, D'us de Israel:

Antigamente vossos pais habitaram além do Rio — Terá, pai

de Abraão e pai de Naor — e serviram a outros deuses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יהושע כד, ב. ראה לקמן מה, א.

47

נהר יוצא מעדן

“E um rio sai do Éden para regar o jardim.” O Alter Rebe

entende o rio como Biná, de modo que aquilo que está
“além do rio” é o nível acima dela.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
E um rio saía do Éden para regar o jardim; dali se dividia e

se tornava quatro braços.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, י.
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שבתא דלילא ושבתא דיומא

O Zohar pergunta: “O que é Shabat?” e responde: o dia em

que os outros dias repousam, que inclui os seis dias e a

partir do qual eles são abençoados; Rabi Yeisa acrescenta

que Knesset Yisrael também é chamada Shabat, pois ela é
Sua noiva.

Zohar, Beshalach 28:408–418ספר הזהר, בשלח כ״ח:ת״ח-תי״ח

R. Hezekiah discorreu sobre o versículo: «Cântico das subi‐

das. Das profundezas clamei a Ti» (Sal. 130:1, 2). «Este sal‐

mo —disse ele— é anônimo, pois o Oculto de todos, quando

deseja abençoar o universo, faz congregar Seus dons de gra‐

ça naquela profundidade suprema, de onde hão de ser atraí‐
dos, por meio da oração humana, até a “Cisterna”, para que

dela se encham todos os riachos e regatos». E MOISÉS LHES

DISSE: QUE NINGUÉM DEIXE NADA DISSO ATÉ A MANHÃ.

R. Yehudá disse: A cada dia o mundo é abençoado por meio

…

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

49

הפרדס . . ערך שבת
A nota remete ao Or HaTorah do Tzemach Tzedek sobre

Vayikra, em conexão com a entrada sobre Shabat no

Pardes.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת ויקרא-א ע׳ קע.

50

מעלא שבתא הוא בחי׳ מל׳ ויומא דשבתא הוא בחי׳ ז״א

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Sefer HaMaamarim 5629.

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה ב, ב. וראה ג״כ פרדס בעה״כ ערך שבת. מובא בסה״מ תרכ״ט
)הוצאת תשנ״ב( ע׳ יא.

51

המל׳ הנק׳ עומר

A nota remete ao Or HaTorah do Tzemach Tzedek sobre

Vayikra, a respeito de Malchut ser chamada de omer.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לקמן שה״ש טז, א. אוה״ת ויקרא-א ע׳ קס.

52

היום בגימט׳ א״ל הוי׳

A nota diz que o Siddur explica que a palavra yom equiva‐

le, acrescentando-se um pelo valor da própria palavra, aos

dois Nomes Kel e Havayá.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסידור שו, ג תיב׳ יום בגי׳ ב׳ שמות דא״ל הוי׳ ע״ה. מאו״א אות י׳ סי׳ ח
”יום ע״ה גי׳ א״ל הוי׳” — לקמן שה״ש טז, א.

53

כי אני הוי׳ לא שניתי

“Pois Eu, Havayá, não mudei, e vocês, filhos de Yaakov,

não deixaram de existir.” Aqui, descreve-se a grandeza de

D'us tal como Ele é em Si mesmo, tema da contemplação

que conduz ao amor superior.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמחמת זה יתעורר בנפשו אהבה שלמעלה מן הכלי שלו

Como explica ali a nota citada, o Rebe do Meio esclarece

que essa contemplação, por ser do Infinito, está acima do

recipiente limitado da pessoa e não se confina nele de

modo algum; por isso, o sentimento que ela desperta não

fica confinado no recipiente do coração, para terminar

após pouco tempo, mas permanece como uma luz que cir‐

cunda o recipiente.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר במאמרי אדה״א ויקרא-ב ע׳ תרנה ”והיינו להיות כי הרי התבוננות
זאת שהיא בחי׳ הא״ס הוא למעלה מהכלי שלו המצומצם ולא תוגבל בכלי
שלו כלל, וע״כ ]ממילא[ לא תוגבל התפעלות מזה בכלי הלב עד שנאמר

שתכלה במעט זמן להיותה בבחי׳ מקיף על הכלי”. וראה שם ע׳ תרמח.

55

אין חבוש מתיר עצמו

Quando Rabi Yochanan adoeceu, Rabi Chanina foi visitá-

lo e o ergueu; o Talmud pergunta por que ele não podia

erguer a si mesmo, assim como havia erguido outros, e

responde: “Um prisioneiro não pode libertar a si mesmo

da prisão.”

Berakhot 5b:13–14ברכות ה׳ ב:י״ג-י״ד

ל זָר חֲלַשׁ. עַ עָ לְ י אֶ בִּ ים. רַ סוּרִ אֲ ית הָ בֵּ מוֹ מִ צְ יר עַ תִּ בוּשׁ מַ ין חָ י: אֵ רִ אָמְ
פַל יהּ וּנְ עֵ רָ דְ יֵיהּ לִ ל. גַּלְ ית אָפֵ בֵ נֵי בְּ א גָּ הֲוָה קָ זָא דַּ נָן. חֲ י יוֹחָ בִּ יהּ רַ גַבֵּ לְ
י כֵית? אִ א בָּ אי קָ ר לֵקהּ: אַמַּ מַ זָר. אֲ עָ לְ י אֶ בִּ י רַ כֵ א בָּ הֲוָה קָ יֵיהּ דַּ זְ א. חַ הוֹרָ נְ

ד בַ לְ יט, וּבִ עִ מְ מַּ ד הַ חָ אֶ בֶּה וְ רְ מַּ ד הַ חָ ינוּ: אֶ נִ תְּ — שָׁ שְׁ לָא אַפֵּ ה דְּ שּׁוּם תּוֹרָ מִ
י תֵּ שְׁ ם זוֹכֶה לִ זוֹנֵי — לֹא כׇּל אָדָ שּׁוּם מְ י מִ אִ יִם. וְ מַ בּוֹ לַשָּׁ ין לִ וֵּ כַ יְּ שֶׁ

יר. אָה בִּ ירָ עֲשִׂ א דַּ מָ ין גַּרְ נֵי — דֵּ שּׁוּם בְּ י מִ אִ נוֹת. וְ חָ לְ שֻׁ
They answer : A prisoner does not release himself from the

dungeon. R. Eleazar was ill and R. Johanan went in to visit

him. He saw that he was lying in a dark room, so he bared

his arm and a brightness was radiated therefrom. He then

noticed that R. Eleazar was weeping. He said to him, "Why

weepest thou? Is it because thou hast not applied thyself

sufficiently to the study of Torah ? We have learnt that it

matters not whether one does much or little, so long …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ה, ב.

56

לבוש החשמל שמלביש לזו״נ
Ali, o Chashmal é explicado como a dimensão exterior de

Biná, que reveste e circunda as dez Sefirot de Zeir Anpin e
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de Nukvá, de ambos os lados, para que as forças externas

não possam extrair delas vitalidade.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ע״ח שער מ״ב פי״ג. וראה בתו״א יב, ד.

לבוש החשמל שמלביש לזו״נ

O Arizal explica que a vestimenta exterior de Biná é cha‐

mada Chashmal, cujo valor numérico é igual ao de mal‐

bush (vestimenta); ela envolve Zeir Anpin e Nukvá e os se‐

para das forças externas, para que estas não possam atrair

luz deles.

Sefer Etz Chaim 42:13עץ חיים מ״ב:י״ג

… וביאור הענין הוא דע כי אור העליון המאיר מן המאציל הוא מתגלה
באבא הנקרא חכמה והוא מתעלם ומתלבש בתוכו בלי שום מסך אחר
משום דעד הכא אתגליא א״ס עד המחשבה הנקרא חכמה אמנם מחכמה

ולמטה אין אור א״ס ממש מתגלה אבל אבא הוא מתפשט ומתלבש תוך
כל האצילות והוא המחיה אותם. והנה נודע כי אבא מתלבש באמא
ואמא בז״א כו׳ וא״כ איך אינו אומרים עתה כי אור אבא מתגלה בתוך
כל אצילות אבל ביאור הענין דע כי אור העליון הגיע עד אבא

בהתרחבות גדול בלי מחיצות ולכן עד אבא …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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טוב לחסות בה׳ מבטוח באדם

“É melhor refugiar-se em Havayá do que confiar no ho‐

mem”, do salmo recitado no Hallel; o Alter Rebe remete a

uma explicação deste versículo para abordar o tema do in‐

telecto abrangente.

Psalms 118:8תהילים קי״ח:ח׳

ם: טֹחַ בָּאָדָ בְּ ה׳ מִ טוֹב לַחֲסוֹת בַּ

Melhor é refugiar-se em D'us do que confiar no homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה עיני כל

O discurso “Os olhos de todos esperam por Ti” começa

com a leitura do Zohar de “seu marido é conhecido nas

portas (she'arim)”: cada pessoa segundo o que mede

(meshaer) em seu coração, e as “portas” são os cinquenta

portais de Biná. Em seguida, pergunta como os portais de

Biná podem ser aquilo que se mede no coração e parte da

afirmação “o coração sabe, o coração entende”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת מטות פה, ב ואילך.

60

עיני כל אליך ישברו

“Os olhos de todos esperam por Ti, e Tu lhes dás o alimen‐

to no tempo devido”, de Ashrei; estas palavras dão início

ao discurso ao qual o Alter Rebe remete.

Psalms 145:15תהילים קמ״ה:ט״ו

תּוֹ: עִ לָם בְּ כְ ת־אׇ ם אֶ הֶ ן־לָ ה נוֹתֵ אַתָּ רוּ וְ בֵּ יךָ יְשַׂ לֶ ינֵי־כֹל אֵ עֵ

Os olhos de todos esperam por Ti, e Tu lhes dás o alimento

no tempo devido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבע שבתות תמימות תהיינה

“Haverá sete semanas completas”: os quarenta e nove dias

da contagem. O Alter Rebe interpreta shabatot como os

atributos de Biná, “completas” porque nada externo se

nutre deles.

Leviticus 23:15ויקרא כ״ג:ט״ו

בַע נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ ת־עֹמֶ כֶם אֶ יאֲ יּוֹם הֲבִ בָּת מִ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ
יֶינָה: הְ ימֹת תִּ מִ בָּתוֹת תְּ שַׁ

Contareis para vós desde o dia seguinte ao dia de descanso,

desde o dia em que trouxestes o ômer da oferta movida; ha‐

verá sete semanas completas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תספרו חמשים יום
“Até o dia seguinte à sétima semana contareis cinquenta

dias e oferecereis uma nova oferenda de farinha a

Havayá.” Aqui, os cinquenta dias são contados nos atribu‐

tos de Imá.

Leviticus 23:16ויקרא כ״ג:ט״ז

ה שָׁ ה חֲדָ חָ נְ ם מִ תֶּ בְ רַ קְ הִ ים יוֹם וְ שִּׁ רוּ חֲמִ פְּ סְ ת תִּ יעִ בִ שְּׁ בָּת הַ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ ד מִ עַ
לַה׳

até o dia seguinte à sétima semana, contareis cinquenta

dias; e apresentareis uma nova oferta de cereais a D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וקראתם דרור

O Zohar explica que deror significa liberdade, como o tra‐

duz o Targum, e que, a partir do quinquagésimo ano, so‐

bre o qual está dito “proclamareis liberdade”, a liberdade

se estende a todos; por isso, a Torá que dele provém é cha‐

mada liberdade.

Zohar, Tetzaveh 7:64–9:73ספר הזהר, תצוה ז׳:ס״ד-ט׳:ע״ג

64

וקראתם דרור

“Santificareis o quinquagésimo ano e proclamareis liber‐

dade em toda a terra”: a lei do Jubileu. Os cinquenta dias

da contagem compartilham o número cinquenta e a quali‐

dade da liberdade.

Leviticus 25:10ויקרא כ״ה:י׳

יהָ יוֹבֵל בֶ יֹשְׁ כׇל־ ץ לְ רוֹר בָּאָרֶ ם דְּ אתֶ רָ נָה וּקְ ים שָׁ שִּׁ חֲמִ נַת הַ ת שְׁ ם אֵ תֶּ שְׁ דַּ קִ וְ
בוּ: שֻׁ תּוֹ תָּ חְ פַּ שְׁ ל־מִ ישׁ אֶ אִ זָּתוֹ וְ חֻ ל־אֲ ישׁ אֶ ם אִ תֶּ בְ שַׁ כֶם וְ יֶה לָ הְ וא תִּ הִ

E santificareis o quinquagésimo ano, e proclamareis liber‐

dade na terra para todos os seus habitantes; será para vós

um jubileu, e cada um voltará à sua propriedade, e cada um

voltará à sua família.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אברהם שיצא ממנו ישמעאל

Quando Yaakov quis revelar a seus filhos o fim dos dias e a

Shechiná o deixou, temeu que houvesse uma falha em sua
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descendência, “como Avraham, de quem veio Yishmael”,

até que seus filhos responderam: “Ouve, Israel”.

Pesachim 56a:7פסחים נ״ו א:ז׳

ה ידָ אַגִּ פוּ וְ אָסְ ר הֵ יֹּאמֶ נָיו וַ ל בָּ א יַעֲקֹב אֶ רָ קְ יִּ ישׁ: ״וַ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ דְּ
ינָה. כִ נּוּ שְׁ מֶּ ה מִ קָ לְּ תַּ סְ נִ ין, וְ יָּמִ ץ הַ נָיו קֵ בָ גַלּוֹת לְ שׁ יַעֲקֹב לְ יקֵּ כֶם״. בִּ לָ
אל, עֵ מָ נּוּ יִשְׁ מֶּ יָּצָא מִ ם שֶׁ הָ רָ אַבְ סוּל, כְּ י פְּ תִ טָּ מִ לוֹם יֵשׁ בְּ שָׁ ס וְ א חַ מָּ ר: שֶׁ אָמַ
ינוּ לֹקֵ  ל, ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ נָיו: ״שְׁ רוּ לוֹ בָּ ו? אָמְ שָׂ נּוּ עֵ מֶּ יָּצָא מִ ק שֶׁ חָ צְ י יִ אָבִ וְ
ד. חָ לָּא אֶ נוּ אֶ בֵּ לִ ין בְּ ךְ אֵ ד, כָּ חָ לָּא אֶ ךָ אֶ בְּ לִ ין בְּ אֵ ם שֶׁ שֵׁ רוּ: כְּ ד״. אָמְ חָ ה׳ אֶ
עוֹלָם כוּתוֹ לְ לְ בוֹד מַ ם כְּ רוּךְ שֵׁ ר: ״בָּ אָמַ ינוּ וְ ח יַעֲקֹב אָבִ תַ ה פָּ עָ הּ שָׁ אוֹתָ בְּ

ד״. עֶ וָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה פסחים נו, א.

כמ״ש בפ׳ תצוה קפ״ג א׳

A nota diz que esta formulação é citada em Or HaTorah do

Tzemach Tzedek sobre Ki Sisa.

A  N O TA  D A  K E H O T

הלשון נעתק באוה״ת תשא ע׳ ב׳כא.
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אנכי הוי׳

“Eu sou Havayá, teu D'us, que te tirou da terra do Egito”,

o início dos Dez Mandamentos; o Alter Rebe remonta isso

a Kéter Elyon.

Exodus 20:2שמות כ׳:ב׳

ים: דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ אָנֹכִ

Eu sou D'us, teu D'us, que te tirei da terra do Egito, da casa

da servidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לרצונכם

“Ele moverá o Ômer diante de Havayá, lirtzonchem (para

serdes aceitos).” A palavra é lida como ratzon, vontade,

Kéter revelado em Shavuot.

Leviticus 23:11ויקרא כ״ג:י״א

ן: כֹּהֵ נּוּ הַ יפֶ נִ בָּת יְ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ צֹנְ רְ נֵי ה׳ לִ פְ ר לִ עֹמֶ ת־הָ יף אֶ נִ הֵ וְ
And he shall wave the sheaf before the L-RD, to be accepted

for you; on the morrow after the sabbath the priest shall

wave it.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כגוונא דא האי דרגא שארי לאתקדשא

O Zohar cita “fará expiação por si mesmo e por sua casa”:

aquele que faz expiação deve primeiro expiar por si mes‐

mo e depois por sua casa. Portanto, esse nível é primeiro

santificado e, então, desce para santificar sua casa por

meio de Israel abaixo, na contagem do Ômer, e depois as‐

cende para se unir aos dias superiores.

Zohar, Tetzaveh 6:55–7:64ספר הזהר, תצוה ו׳:נ״ה-ז׳:ס״ד

The answer would be as follows: It is written concerning the

High Priest: “And he should make an atonement for himself

and for his house” (Lev. 16, 6); from which it is clear that he,

being the medium of propitiation, must first make atone‐

ment on his own behalf and then be the means of atonement

for his household. The same applies here: the grade of the

Passover feast began to be sanctified first (on the first day),

and having been sanctified itself required to sanctify its

household, and for this …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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קול דודי

“A voz do meu amado! Ei-lo que vem, saltando sobre as

montanhas, pulando sobre as colinas.” O Alter Rebe inter‐

preta o salto como os mochin atraídos para Zeir Anpin em

Pêssach, e o pulo, com os dois pés, como a revelação de

Kéter a ambos em Shavuot.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Ouve! Eis que vem o meu amado, saltando sobre os montes,

transpondo as colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ב, ח.

71

ע״פ זכר ונקבה בראם

A nota diz que o Alter Rebe aparentemente se refere a es‐

tas duas passagens de Torah Ohr.

A  N O TA  D A  K E H O T

כנראה הכוונה לתו״א מח, א. פב, ד. המובאי׳ לקמן.

72

זכר ונקבה בראם ויברך אותם

“Macho e fêmea Ele os criou, abençoou-os e chamou seu

nome adam.” A bênção recai sobre macho e fêmea juntos;

o Alter Rebe se refere a um maamar sobre este versículo.

Genesis 5:2בראשית ה׳:ב׳

אָם: רְ בָּ יוֹם הִ ם בְּ ם אָדָ מָ ת־שְׁ א אֶ רָ קְ יִּ ם וַ ךְ אֹתָ רֶ בָ יְ אָם וַ רָ בָה בְּ זָכָר וּנְקֵ

macho e fêmea os criou, abençoou-os e chamou-lhes Adão,

no dia em que foram criados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

73

בביאור ע״פ חכלילי עינים מיין

Ali, “Seus olhos estão rubros de vinho” é explicado por

meio da afirmação dos Sábios de que todo paladar que

prova diz “li li” (para mim, para mim).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א מח, א.

74

חכלילי עינים מיין
“Seus olhos são vermelhos de vinho, e seus dentes, bran‐

cos de leite”, da bênção de Yaakov a Yehudá; essas pala‐

vras dão início ao maamar em Torah Ohr a que o Alter

Rebe se refere.

Genesis 49:12בראשית מ״ט:י״ב

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ ן וּלְ יָּיִ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ
Seus olhos estarão vermelhos de vinho, e seus dentes bran‐

cos de leite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וסד״ה ועשית בגדי קדש

Perto do final do discurso “E farás vestes sagradas”, o Alter

Rebe descreve três níveis da confecção das vestes de

Aharon.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פב, ד.

76

במ״ת מבחי׳ כתר עליון אנכי

A nota da Kehot remete a Zohar III, 11a para estas

palavras.

Zohar III, 11aזח״ג יא, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג יא, א.

77

חטה ברתא דמתחטא לקמי אבוה

A criança no Zohar chama o trigo de “a filha que suplica

ternamente diante de seu pai, e ele faz a vontade dela”;

Rabi Elazar observa que os nomes das tribos não têm as

letras chêt e tet, ao passo que ela tem chêt e tet, e é cha‐

mada chitá.

Zohar, Balak 6:67–78ספר הזהר, בלק ו׳:ס״ז-ע״ח
Why was the Omer from barley and not from wheat?

Because barley ripens first, whereas wheat is the more per‐

fect food, being symbolical of the elimination of sin by the

substitution of hittah (wheat) for het (sin).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

78

ע״פ וספרתם לכם גבי חג השבועות

Ali, o brilho renovado a cada Pêssach no mundo dos anjos

desce até a alma animal de Israel, para que ela seja trans‐

formada nos sete atributos sagrados estendidos ao longo

das sete semanas da contagem.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת במדבר י, ג.

79

אין התינוק יודע לקרות אבא

A nota diz que a fonte dessa afirmação é indicada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל לד, ג.
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אבא יסד ברתא

No Raaya Mehemna sobre Pinchas: “Com Chochmá Ele

fundou a terra”: Chochmá é Abá e a terra é a filha; a filha

está com Abá à direita, o lado de Chessed.

Zohar III, 248aזח״ג רמח, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג רמח, א. רנו, ב. רנח, א. ת״ז תכ״א )סא, ב(. תס״ט )קה, ב(.
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אבא יסד ברתא

Sobre “Havayá fundou a terra com Chochmá”, o Tikkunei

Zohar explica: com Chochmá, que é Abá, Ele fundou a fi‐

lha, que é a terra, pois a filha foi formada por meio de Abá.

Tikkunei Zohar 61b:4–5תקוני הזהר ס״א ב:ד׳-ה׳

וכד אית בישראל משכילים בחכמה דאיהי י׳ מחשבה עלאה. ידעין

לזרקא לה להאי אבנא דאיהי בת יחידה לההוא אתר דאתגזרת בגין
דברתא באבא אתעבידת. הה״ד יי׳ בחכמה יסד ארץ. בחכמה דאיהו
אבא יסד ברתא דאיהי ארץ הדום רגליו וההוא חוט דילה איהו ו׳.
דאבנא דאיהי תגא. עטר׳ על רישיה עטרה דס״ת. ובגינה אתמר
ודאשתמש בתגא חלף איהו כתר תורה ודאי. דתלת כתרין אינון כתר
תורה וכתר כהונה וכתר מלכות. וכתר תורה )נ״א וכתר שם טוב( על

גבייהו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

82

בת אבי

Sobre as palavras de Avraham “ela é minha irmã, filha de

meu pai, mas não filha de minha mãe”, o Zohar explica

que ele falava da Shechiná: ela é a filha da Chochmá

suprema.

Zohar, Vayera 23:349–354ספר הזהר, וירא כ״ג:שמ״ט-שנ״ד

Abraão sempre a chamava de «irmã», pois estava ligado a

ela inseparavelmente. Mais tarde, disse: «E, além disso, ela

é de fato minha irmã, filha de meu pai, mas não filha de mi‐

nha mãe». Seria realmente assim? Na verdade, ele aludia o

tempo todo à Shechiná. Primeiro disse: «Ela é minha irmã»,

de acordo com a exortação: «Dize à sabedoria: Tu és minha

irmã». Depois ampliou isso dizendo: «Além disso, ela é de

fato minha irmã, filha de meu pai», isto é, filha da Sabedoria

Suprema, razão pela qual é …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כברתא דמתחטא לקמי אבוה ועביד לה רעותא

O Zohar chama o trigo de “uma filha que suplica terna‐

mente diante de seu pai, e ele faz a sua vontade”. O Alter

Rebe interpreta “ele faz a sua vontade” como o Chessed de

Abá.

Zohar, Balak 6:67–78ספר הזהר, בלק ו׳:ס״ז-ע״ח

Why was the Omer from barley and not from wheat?

Because barley ripens first, whereas wheat is the more per‐

fect food, being symbolical of the elimination of sin by the

substitution of hittah (wheat) for het (sin).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וחטאך בצדקה פרוק

Daniel aconselha Nevuchadnetzar: “Resgata teus pecados

com caridade, e tuas iniquidades com bondade para com

os pobres”. Aqui, a caridade é aquilo que atrai os cinco

Chasadim para Malchut.

Daniel 4:24דניאל ד׳:כ״ד

ן ן הֵ נָיִ ן עֲ חַ מִ ךְ בְּ יָתָ וָ עֲ ק וַ רֻ ה פְ קָ דְ צִ אָךְ בְּ חֲטָ ךְ וַ פַּר עֲלָ י יִשְׁ כִּ לְ כָּא מִ לְ ן מַ הֵ לָ
: ךְ תָ וְ לֵ שְׁ כָה לִ וֵה אַרְ הֱ תֶּ

Wherefore, O king, let my counsel be acceptable unto thee,

and break off thy sins by almsgiving, and thine iniquities by
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showing mercy to the poor; if there may be a lengthening of

thy prosperity.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דניאל ד, כד.

כו׳ — והייתי אני ובני שלמה חטאים
Bat Sheva adverte David de que, se Adoniyahu reinar,

quando David repousar com seus pais, “eu e meu filho Sh‐

lomo seremos chata'im”. O Alter Rebe cita isso como ou‐

tro uso da raiz chet.

I Kings 1:21מלכים א א׳:כ״א

ים: אִ טָּ לֹמֹה חַ  י שְׁ נִ י וּבְ נִ י אֲ יתִ יִ הָ יו וְ בֹתָ ם־אֲ ךְ עִ לֶ מֶּ י־הַ דֹנִ כַב אֲ שְׁ יָה כִּ הָ וְ
Otherwise it will come to pass, when my lord the king shall

sleep with his fathers, that I and my son Solomon shall be

counted offenders.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלכים-א א, כא )אני ושלמה בני(.
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עץ הדעת חטה היתה

Sobre a árvore da qual Adam comeu, Rabi Meir diz que era

uma videira, e Rabi Nechemiah, uma figueira; Rabi Yehu‐

dah diz que era o trigo, pois uma criança não sabe chamar

“Abá” e “Imá” até provar grãos.

Berakhot 40a:14ברכות מ׳ א:י״ד

לָּא כָה אֶ רְ צְ ק: לֹא נִ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר רַ א! אָמַ יטָ שִׁ כוּ׳. פְּ ץ וְ אָרֶ ירוֹת הָ ל פֵּ עַ
ם נּוּ אָדָ מֶּ אָכַל מִ ן שֶׁ ילָ יָא: אִ נְ תַ יא. דְּ ן הִ ילָ ין אִ ה מִ טָּ ר חִ אָמַ ה, דְּ י יְהוּדָ בִּ רַ לְ

ל לָה עַ לָ יא יְ בִ מֵּ בָר שֶׁ ךָ דָּ ין לְ אֵ יָה, שֶׁ ן הָ ר: גֶּפֶ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ אשׁוֹן, רַ רִ הָ
ר: יָה אוֹמֵ מְ חֶ י נְ בִּ כָּר״. רַ יִּשְׁ ן וַ יַּיִ ן הַ תְּ מִ יֵּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ לָּא יַיִ ם אֶ אָדָ הָ
רוּ עֲלֵה פְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ נוּ, שֶׁ קְּ תַּ לוּ בּוֹ נִ קְ לְ קַ תְ נִּ בָר שֶׁ דָּ בַּ ה, שֶׁ יְתָ נָה הָ אֵ תְּ
רוֹת ״אַבָּא״ קְ עַ לִ ינוֹק יוֹדֵ תִּ ין הַ אֵ ה, שֶׁ יְתָ ה הָ טָּ ר: חִ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ נָה״. רַ אֵ תְ

ן. גָ ם דָּ עַ עוֹם טַ יִּטְ ד שֶׁ א״ עַ מָּ ״אִ וְ

Se se trata dos frutos da terra, etc. Isto é evidente! Rav Nah‐

man bar Isaac disse: Isso só é necessário segundo Rabi

Judá, que declara que o trigo é uma espécie de árvore; pois

há um ensinamento: A árvore da qual Adão comeu foi — se‐

gundo Rabi Meir — a videira, porque nada traz ao homem

tanta aflição como o vinho; como está dito: «E bebeu do vi‐

nho e se embriagou» (Gên. 9:21). Rabi Nehemias diz: Foi a

figueira, pois foi por aquilo mesmo com que foram envergo‐

nhados que foram …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ברכות מ, א. וש״נ.
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בשברי לכם מטה לחם

“Quando eu quebrar para vocês o sustento do pão”, entre

as advertências de Bechukosai; o Alter Rebbe refere-se a

um discurso sobre este versículo a respeito de Daat atraí‐
do para um estado de pequenez.

Leviticus 26:26ויקרא כ״ו:כ״ו

יבוּ שִׁ הֵ ד וְ חָ נּוּר אֶ תַ כֶם בְּ מְ חְ ים לַ ר נָשִׁ שֶׂ אָפוּ עֶ ם וְ חֶ ה־לֶ טֵּ כֶם מַ י לָ רִ בְ שִׁ בְּ
עוּ: בָּ שְׂ לֹא תִ ם וְ תֶּ כַלְ אֲ ל וַ קָ שְׁ מִּ כֶם בַּ מְ חְ לַ

Quando eu quebrar o vosso sustento de pão, dez mulheres

cozerão o vosso pão num só forno e vos entregarão o vosso

pão por peso; comereis, e não ficareis satisfeitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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O Zohar explica que o primeiro Adam foi formado e grava‐

do sem uma mulher, a partir de letras gravadas no mundo

superior, enquanto o segundo Adam, proveniente de sua

semente, foi formado dentro de uma mulher.

Zohar, Terumah 77:751–78:761-ספר הזהר, תרומה ע״ז:תשנ״א
ע״ח:תשס״א

Herein is a profound mystery, viz. that the Archetypal Adam

took shape and form without the co- operation of the

Female, but a second Man was engraved and formed from

the seed and energy of the first within a female.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ואדם מדכר ונוק׳ נפיק
Rabi Shimon explica que “Façamos o homem à Nossa ima‐

gem” foi dito no momento da união: assim também, na

união dos dois, em imagem e semelhança, “e Adam surgiu

do masculino e do feminino”.

Zohar, Emor 43:278–44:285ספר הזהר, אמור מ״ג:ער״ח-מ״ד:רפ״ה
“I have formed him, yea I have made him”: as has been ex‐

plained, the words “Let us make man in our image, after our

likeness” refer to the time of wedlock, namely, the union of

“image” and “likeness”, so that man issued from Male and

Female.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מבואר בזהר בראשית דל״ז סע״א

A nota diz que essa passagem do Zohar também é citada

no Or HaTorah sobre Vayikra, do Tzemach Tzedek, em

dois lugares.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא גם באוה״ת ויקרא-א ע׳ קצו. ושם בכרך-ג ע׳ תתיב.
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לא ידון רוחי באדם לעולם

“Meu espírito não permanecerá no homem para sempre,

pois ele também é carne; seus dias serão cento e vinte

anos.” O Zohar interpreta isso como a retirada do espírito
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superno que havia concedido vida longa às primeiras

gerações.

Genesis 6:3בראשית ו׳:ג׳

אָה יו מֵ יוּ יָמָ הָ ר וְ שָׂ גַּם הוּא בָ שַׁ עֹלָם בְּ ם לְ י בָאָדָ לֹא־יָדוֹן רוּחִ ר ה׳  יֹּאמֶ וַ
נָה: ים שָׁ רִ שְׂ עֶ וְ

E D'us disse: «Meu espírito não permanecerá no homem

para sempre, pois ele também é carne; portanto, seus dias

serão cento e vinte anos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ר׳ אחא אמר בההוא זמנא הוה ההוא נהרא דנגיד ונפיק אפיק רוחא
מאילנא דחיי

Sobre “Meu espírito não permanecerá no homem para

sempre”, Rabi Acha diz que, naquela época, o rio que flui

para fora trazia espírito da Árvore da Vida para a árvore

da morte, e espíritos eram atraídos para as pessoas por

muitos dias, até que os perversos se levantaram; então, o

espírito superno partiu.

Zohar, Bereshit 48:470–49:479-ספר הזהר, בראשית מ״ח:ת״ע
מ״ט:תע״ט

AND THE L-RD SAID, MY SPIRIT SHALL NOT STRIVE WITH

MAN FOR EVER, FOR THAT HE ALSO IS FLESH. R. Aha said:

‘At that time the stream which perennially flows used to

draw forth the celestial spirit from the tree of life and pour it

into the tree which harbours death, and so the spirit was

continued in the body of men for great length of days, until

they turned out bad and inclined to sin. Then the celestial

spirit departed from that tree at the moment of the soul’s …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בזהר ר״פ בשלח דמ״ד סע״ב

Ali, ao explicar por que o atributo de Yaakov é chamado

verdade, aquilo que nunca cessa, o Alter Rebbe cita este

Zohar sobre “Não enganes tua serva”: o filho da mulher

sunamita tinha uma alma do lado feminino, que não tem

permanência, sendo “um lugar que muda”, ao contrário

da Árvore da Vida, “um lugar que não muda”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן פ׳ מטות פג, ריש ע״ד.
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בינה מקננא בכורסיא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ת״ז ת״ו.
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כי בינה מקננא בכורסייא

O Tikkunei Zohar diz que Imá Ilaá (Biná) se aninha no

Trono, nas três Sefirot superiores, enquanto a Imá inferior

se aninha no ofan, “uma roda sobre a terra”. O Alter Rebe

cita isso para explicar a raiz das Guevurot de Malchut em

Biná.

Tikkunei Zohar 23a:10–11תקוני הזהר כ״ג א:י׳-י״א

ובההוא זמנא לא תקח האם על הבנים. *ביצים אינון מסטרא דאופנים
אפרוחים מסטרא דנער מטטרו״ן. בנים מסטרא דכרסיא דאיהי סכת
שלום דאיהי קנא דשכינתא. דאימא עלאה מקננא בכרסיא בתלת ספירן
עלאין. עמודא דאמצעיתא כליל שית ספירן מקננן במטטרו״ן. אימא

תתאה מקננא באופן דאתמר ביה והנה אופן אחד בארץ.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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בחי׳ — וכמש״ל

A nota remete ao primeiro capítulo deste maamar, onde a

cevada foi explicada como shi'ur hei, as cinco Guevurot

que dividem a fala em suas numerosas combinações de

letras.

A  N O TA  D A  K E H O T

פ״א ]כ[.

97

בזהר — כנ״ל

A nota remete ao primeiro capítulo deste maamar, onde

Malchut foi chamada de behemah, a “grande besta”.

A  N O TA  D A  K E H O T

פ״א. ]כ[.
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ורוח הבהמה היורדת היא למטה
“Quem sabe se o espírito do homem sobe para o alto, e se

o espírito do animal desce para baixo, à terra?” O Alter

Rebe usa “o animal que desce” para se referir a Malchut,

quando ela desce a Beriá.

Ecclesiastes 3:21קהלת ג׳:כ״א

יא ת הִ דֶ יֹּרֶ  ה הַ מָ הֵ בְּ רוּחַ הַ לָה וְ עְ מָ יא לְ עֹלָה הִ ם הָ אָדָ נֵי הָ עַ רוּחַ בְּ י יוֹדֵ מִ
ץ: ה לָאָרֶ טָּ מַ לְ

Quem sabe se o espírito do homem sobe para o alto, e se o

espírito do animal desce para baixo, à terra?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ג, כא.
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והקרבתם מנחה חדשה

“Até o dia seguinte à sétima semana, contareis cinquenta

dias, e oferecereis uma nova oferenda de farinha a

Havayá”, a oferenda de Shavuot. Aqui, ela é o fruto da

contagem: a alma animal elevada de behemah a adam.

Leviticus 23:16ויקרא כ״ג:ט״ז

ה שָׁ ה חֲדָ חָ נְ ם מִ תֶּ בְ רַ קְ הִ ים יוֹם וְ שִּׁ רוּ חֲמִ פְּ סְ ת תִּ יעִ בִ שְּׁ בָּת הַ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ ד מִ עַ

לַה׳
até o dia seguinte à sétima semana, contareis cinquenta

dias; e apresentareis uma nova oferta de cereais a D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כג, טז.
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בעץ החיים למהוי אחד באחד

O Zohar explica por que Shavuot, ao contrário de Pessach

e Sucot, não tem sete dias: Israel é chamado “um”, e a Ár‐

vore da Vida, que está no meio e une tudo, é chamada

“um”. Acrescenta que a cevada é oferecida primeiro por‐

que é o primeiro dos cereais.

Zohar, Emor 29:139–31:147ספר הזהר, אמור כ״ט:קל״ט-ל״א:קמ״ז
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